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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Bulgirijas Republikas valdibas
un

Latvijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par gaisa satiksmi

starp to valstu attiecigajim teritorijim un aiz to robef.m

Bulgirijas Repubikas valdlha un Latvijas Republikas valdiba
(turpmdk - Lgumsladzejas Puses),

bdidamas Konvencijas par starptautisko civilo aviiciju, kas parakstita
(Cikig5, 1944.gada 7.decembrf, dalibnieces;

apliecinot savu vl-anos veicindt starptautiskds civils aviicijas
attist-ibu;

valoties izveidot gaisa satiksmi starp attiecigajim to valstu teritorijim un
aiz to robe'-n;

ir nolamu.as noslagt §o Noligumu un vienojas par sekojo~o:

l.pants

DEFINICIJAS

Tulkojot un piemdrojot §o Nollgumuja nay paredzats citidi:

a) termins "Konvencia" nozime Konvenciju par starptautisko civilo
avilciju, kas atklita parakstia mai Ci4igI 1944.gada 7.decembri, wi
ietver jebkuru pielikumu, kas pieqemts saskagi ar gis Konvencijas
90.pantu un jebkuru pielikuma vai Konvencijas grozijumu, kas
piegemts saskai ar 90. un 94. pantu, cikti fie pielikumi un
groz2jumi ir piemirojami abArn L-gumslEdzdjlm Pusm;

b) termins "aviacijas institflcias" Bulgirijas Republikas valdibas
gadi-jumi nozimd Transporta ministriju, Civils avilcijas institficijas
un Latvijas Republikas valdibas gadijumi - Satiksmes ministriju vai
abos gadijumos -jebkurujuridisku vai fizisku personu, kas pilnvarota
veikt mineto institiciju funkcijas;
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c) termins "nozim4td aviokompania (aviokompdnias)" nozlm
aviokompdniju (aviokompinijas), kas ir nozimita un pilnvarota
saskaod ar U1 Norlgurma 3.pantu;

d) terrains "teritorija" attieab uz Bulgd'ijas Republiku nozim
sauszemi, iekldjos un piegulogos teritori~los cidegus, kas ir UTs valsts
suverenitAtd, un gaisa telpu virs tiem;

e) terminam "teritorya" attiecda uz Latvijas Republiku ir Konvencijas
2.pantd noteiktA noz-me;

f) jadzieniem "gaisa satiksme", "starptautiskC gaisa satiksme",
"aviokompanija (aviokompinyas)" un "apstandts nekomercialos
nolfkos" ir Konvencijas 96.pantd noteiktA noz-me;

g) termins "kapacitdte" attieclb! uz gaisa kugi nozin gaisa kuta
kravnesibu mar~ruti vai tA posmi;

h) termins "kapacitAte" attiecib! uz Noligum! paredzdto satiksmi nozimd
go satiksmi veicogA gaisa kuga kapacitAti, kas reizinita ar minata
gaisa kuAa lidojumu bielumu noteiktA laika periodA mar~rutA vai td
posmi;

i) terrins "tarifs" nozim cenas, kas tiek maksatas par pasaieru vai
kravas pirvaddanu, un nosacijumus, kidos gis cenas tiek piemngrotas,
ieskaitot agentu un paligpakalpojumu cenas un to piemdroanas
nosacijumus, bet - iz2emot atlidzibu par pasta pirvadijumiem un to
piemrroganas nosacijumus.

2. 9i Noliguma Pielikums ir ti neatpemanma sastdvdaja, un jebkura
atsauce uz Noligumu ietver sevi arT atsauci uz Pielikumu un grozljumiem, ja
nav paredzats citdi.

2.pants
TIESIBAS VEIKT SATIKSMI.

1. Lai izveidotu un veiktu Noligumi paredzdto satiksmi tA Pielikum!
noteiktajos mar~futos, katra Ligumslddz ja Puse pielkir otrai Ligumsledzejai
Pusei gaj! Noligumi noteiktAs ties-lbas. Katras Ligumslddzdjas Puses
nozeantajai aviokompinijai (aviokompinijim), veicot Noligum paredzeto
satiksmi noteikctaj marfrutd, ir tiesibas apstAties minitaj! teritoriji I NolTguma
Pielikumd noteiktajos punktos, lai izsidinitu vai uzgemtu starptautiskis
satiksmes pasaierus, izkrautu vai iekrautu kravu un pastu, kas tiek pirvadAts uz
punktiem otras Llgumsl~dzijas Puses valsts teritorij! vai no tAs.
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2. 9T panta .punkta paredzdtie noteikumi nav uzskakni par
priekrocibu vienas LigumsIdz~jas Puses aviokompdnijai (aviokomp~nijin)
otras LTgumsladzdjas Puses valsts teritorija uzliemt pasaiierus, kravu vai pastu,
lai tos par atlidzibu vai sakard ar nomas ligumu pfrvaddtu uz citu punktu is
otras Ligumsledzajas Puses valsts teritoriji.

3. Papildus §1 panta 1.punktd noteiktajam tiesibim katra
Lgumsldzdja Puse pieglir otras LTgumslddzajas Puses aviokompinijai
(aviokompinijarn), kuras veic starptautisko gaisa satiksmi:

a) ties-'bas bez nosdgans lidot pin savas valsts teritorijai;

b) tiesibas nosdsties minataji teritorijd nekomercidlos nolfikos.

3.pants
AVIOKOMPAMJU NOZIMESANA UN PARVADAJUMU ATIAUJA

1. Lai veiktu Noligumi paredzato satiksmi noteiktajos marirutos,
katrai Ligumsladzajai Pusei ir ties-has rakstiski nozimat otrai Ligumsladzjai
Pusei vienu vai vairakas aviokompdnijas.

2. Katra Ligumsldzdja Puse rakstiski pazipo otrai Ligumsldzajai
Pusei par savas nozimdtis aviokompinijas (aviokompaniju) aizstganu ar citu
aviokompiniju (aviokompinijdn).

3. Pdc M" nozimdjuma satem~anas katras Ligumslddzejas Puses
aviacijas institficijas saskaqA ar 91 panta 4. un 5. punktu nekavdjoties pieir
otras LigumsI~dzdjas Puses nozimitajai aviokompinijai (aviokompinijm)
attiecigu plvadijumu atlauju.

4. Katras Ligumsladzajas Puses aviicijas institicijas var pieprasi, ai
otras LIgumnsladzijas Puses nozimiti aviokompinija (aviokompainjas)
pierditu, ka t, spaj pildit prashas, kas ietvertas likumos un normaffvajos aktos,
kurus minatis institacijas saskapd ar Konvencijas prasibm parasti un sapratigi
piemiro starptautiskaja gaisa satiksma.

5. Katrai LIgumslddz~jai Pusei ir ties-has atteikties izsniegt f panta
3.punkt! minato parvadkjumu atlauju vai pieprasit izpildit noteikumus, kuru
izpildi ti uzskata par nepiecieamu, ja nozi-mitA aviokompinija
(aviokompiijas) izmanto ff Noliguma 2.pant3 mindtis tiesibas, jebkur-
gadijumi, kad min&tajai LigumslIdzdjai Pusei nay picndjumu, ka reilis
Tpa~uma tiesibas uz aviokompdniju (aviokompinijdm) un efektiva kontrole par
tim ir LigumslIdzdjai Pusei, kas tis nozimajusi, vai minatis Ligumsladzdjas
Puses pilsogiem.
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6. P~c UAdas nozimd~anas un pdvaddjumu atlaujas saiemianas
aviokompinija (aviokompinijas) jebkurd laiki var uzskt Noiigum& paredz~to
satiksmi, ja attiechb uz go satiksmi ir spdki saskao) ar §1 Noliguma 6. un
9. panta noteikumiem apstiprinitie tarifi un saraksts.

4.pants
TIESIBU ANULgANA VAI APTUREANA

1. Katrai Ligumsldz~jai Pusei ir tiesibas anult otras Ligumslddzajas
Puses noz:mitajai aviokompinijai (aviokompinijdm) izsniegto pirvadijurnu
atlauju vai apturat fT Noliguma 2.panti paredzato tiesibu izmantoanu, vai
pieprasit izpildit nosacijumus, kuru izpildi t! uzskata par nepieciegamu, ja tiek
izmantotas Us ties-ibas:

a) jebkurd gad-jumi, kad tai nay pier~dijumu, ka reilds ipagumna tiesibas
uz go aviokompniju (aviokompdnijim) un efektivd kontrole pir tim
ir Ligumslddzdjai Pusei, kas nozlmjusi go aviokompiniju
(aviokompinijas), vai tis pilsoqiem; vai

b) ja §1 aviokompdnija (aviokompinijas) nesp~j darboties saskagA ar
minatAs tiesibas pielgiru§i Ligumsldzdjas Puses likumiem un
normativajiem aktiem; vai

c) ja aviokompkiija (aviokompinijas) kidA cit! veidI nespaj darboties
saskaqi ar §aji Noligumi paredzttajiem noteikumiem.

2. Ja 91 panta l.punkt& min~tA tillitdji anuldiana, aptureAana vai
nosacijumu izpildes pieprasIgana nav nepiecieiama, lai noverstu turpmiku
likumu vai normativo aktu pirkipganu, Us tiesibas tiek izmantotas tikai paec
konsultAcijim ar otru LigumslIdz~ju Pusi.

5.pants
KAPACITATES NOTEIKUMI

Norigumi paredzetis gaisa satiksmes kapacitite ir atkariga no iidiem
nosacijumiem:

I) abu Ligumslddzdju Pu.u nozimetajim aviokompknijim ir taisnigas un
vienlidzigas iespajas veikt starp tis nozhmjuio valstu teritorijin
Noliguma paredzato satiksmi noteiktajos marrutos.
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2) veicot Noligumin paredzato satiksmi, vienas Ligumsldz~jas Puses
noztn-mta aviokompanija (aviokompinijas) iev~ro otras Ligumsldzajas
Puses nozimtis aviokompinijas (aviokompiniju) intereses, lai
nenodaritu kait~jumu satiksmei, kuru t5 vdlk veiks tajos pa~os
mar~rutos vai to posmos.

3) Ligumnsl~dzdju Pu~u nozmtis aviokompknijas (aviokompdniju) veikt,
NoligumA paredz~ti satiksme ir cie§i saistita ar sabiedribas pieprasijumu
pac parvadajumiem noteiktajos margrutos un tis galvenais m~r!is ir,
iev~rojot sapratigu gaisa kuga noslodzes faktoru, nodroginit kapacititi,
kas atbilstu eso~ajam un saprdtigi paredzamajamn pieprasijumam pac
p~rvadjumiem starp Ligumslddz~ju Pulu valstu teritorijam. Minats
aviokompAnijas (aviokompdniju) tiesibas gajd Noiguni noteikto
mar~rutu punktos uz4emt vai izsddindt pasa.ierus, iekraut vai izkraut
bagidu, kravu un pastu, kas tiek pirvaddts uz treajdrm valstim vai no
tkm, izmanto saskaq. ar pamatprincipu, kas nosaka, ka kapacitite ir
saistIta ar:

a) pieprasijumu pEc pdrvaddjumiem uz aviokompdniju (aviokomp&nijas)
nozimjugAs Ligumsldz~jas Puses valsts teritoriju vai no tas;

b)pieprasijumu pdc pirvadijumiem rajond, pdr kuru aviokompinija
(avibkompdnijas) veic satiksmi, ja ir qemti vard vietdjie un regiondlie
parvadajumi, kurus veic tis valsts aviokompinijas, kurai pieder
minatais rajons;

c) pieprasijumu p~c ekonomiski attaisnojamiem pirvadjumiem
Noligurna paredzti satiksmes veiklanas laik .

6.pants
SARAKSTU APSTIPRINAAANA

Vienas LTgumsidzajas Puses nozimt& aviokompinija (aviokompanijas)
iesniedz otras Ligumsle-dzjas Puses aviicijas institicijin apstipriniianai savu
satiksmes programmu ne vdlk k trisdesmit (30) dienas pirms paredzhtis
satiksmes uzsgkf.anas. Progranmi ieklauj lidojumu sarakstu, lidojumu bieumu
un izmantojamo gaisa kugu tipus.

Katru groz2jumu, kuru izdara vaIlk, iesniedz apstiprinanai aviicijas
institilcijirn.
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7.pants

ATBRIVOSANA NO NODEVAM UN NODOKIIEM

1. Katra Ligumsldzdja Puse savstarpdji, ciktdl to pielauj valsti spaki
esogie likumi un citi normatIvie akti, atbrivo no importa ierobe~ojumiem,
muitas nodevin, akcizes nodokliem, pirbaudes maksdjumiem un citim valsts
nodevdm un maksajumiem otras__ Ligumslddzejas Puses nozirntds
aviokompinijas (aviokompaniju) gaisa kuAi, t5 degvielas un smarvielu
krijumus, izmantoganai paredzetos tehniskos krdjumus, komplektajogis dalas,
ieskaitot dzindjus, parasto gaisa kuga aprikojumu, gaisa kuga krajumus
(ieskaitot lilgierus, tabakas izstridijumus, dzdrienus un citus produktus, kas
noteiktd daudzumri piegiddti, lai lidojuma laikd tos pdrdotu pasaieriem) tin
citas lietas, kuras paredzats izmantot Us Ligumsidzdjas Puses nozCmdtds
aviokompdnijas (aviokompdniju) gaisa kujl sakard ar Noligumi paredzdtds
satiksmes veikganu, ja minatais aprikojumns un krijumi paliek gaisa kui lidz to
aizveganai. No tam pa§im nodevdm un (vai) nodokliem tiek atbrivotas at
iespiestas biletes, pavadzimes, jebkuri iespiesti materiili ar attiecigis
aviokompanijas emblmu un parasti reklimas materiili, kurus bez maksas
izplata nozimatd aviokompdnija (aviokompinijas).

2. Izqemot maksu par attiecigi sniegtajiem pakalpojumiem, §ajd pantd
paredzatos atbrivojumus piem~ro U panta 1.punkt! minEtajdm lietim, kuras:

a) vienas Ligumsldzajas Puses valsts teritoriji ievedusi otras
Ligumsldzdjas Puses nozm-tTi aviokompinija (aviokompiijas) vai
kuras min~tajA teritorij! ievestas is aviokompinijas (aviokomp&niju)
uzdevuma;

b) kuras paliek vienas LigumsldzEjas Puses nozmtis aviokompinijas
(aviokompiniju) gaisa kulg, tam ierodoties otras Ligumsledzajas
Puses valsts teritorij! vai to atstjot;

c) kuras uzuemtas vienas Ligumsldzajas Puses nozimatis
aviokompinijas (aviokompaniju) gaisa kugt otras Ligumsledzajas
Puses valsts teritoriji un kuras paredzE-ts izmantot, veicot Noliguma
paredzeto satiksmi, neatkarigi no to, ka gis lietas pilnIgi vai daleji tiek
izmantotas vai pateretas tAs Ltgumslddzijas Puses valsts teritoriji, kas
atbrtvojusi no nodokplem un nodevim, Nis lietas nedrkst atsavinat
mindtis Ligumslidzajas Puses valsts teritoriji.

3. Parasto gaisa kuga aprikojumu, ki arl priekimetus un krajumus,
kas parasti atrodas katras Ligunsledzdjas Puses nozimatis aviokompinijas
(aviokompaniju) gaisa kuAos, otras Ligumsiedzdjas Puses valsts teritorij! var
izkxaut tikai ar attieciggs teritorijas muitas institfciju atlauju. TdS gadijumd tos
novieto minato institiciju uzraudzbi IIIdz to aizveianai vai citddai izvietoianai
saskaoi ar muitas noteikuniem.
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8.pants
TIESA TRANZITA SATIKSME

Pasalieri, bag a, krava un pasts, kas tieNl tranzitl 9 rso otras
Ligumsldzdjas Puses valsts teritoriju un neatstij im nolfikam paredzato
lidostas teritoriju, izpemot drosibas pas~amaus, lai novdrstu vardarbibu un gaisa
pirltismu, ki arl narkotiku kontrab-ndu, tick paklauti tikai vienkraotai
kontrolei. Tie~i tranzta bagi.a, krava un pasts tick atbrivots no muitas
nodevim un citiem lidzigiem maksijurniem.

9.pants
TARIFI

1. Tarifus, kurus vienas Lgurnsladzdjas Puses nozimet!
aviokompiriija (aviokompAnijas) iekas6 par pirvadAjumiem uz otras
Ligumnslddzdjas Puses valsts teritoriju vai no tis, nosaka sapratiga lmeni,
pienicigu uzmaii'bu veltot visiem bfitiskajien faktoriem, ieskaitot parvadAjumu
izmaksas, saprigu peru, katra pakalpojuma raksturojumu, pateretiju intereses
un citu aviokompniju tarifus.

2. Par 91 panta I.punkt mintajiem tarifiem, ja tas ir iespijams,
vienojas abu LIgumsIddzaju Pugu nozimtntAs aviokompinijas pac konsultacijin
ar citirn aviokompinijim, kas veic satiksmi taji paga margruta vai ta posmA.

3. Tarifus, par kuriem panikta vienoganis, iesniedz apstiprini§anai
abu LTgumsledzaju Puiu aviacijas instit-icijam ne v~lik k! aetrdesmit
piecas (45) dienas pirms paredzts to ievielanas. Zpalos gadijumos p& minto
insticiciju vienoangs §o termktu var saisinit.

4. Par apstiprinanu pazipo tiegi. Ja vienas LigumsI&dzajas Puses
aviicijas institficijas 30 (trisdesmit) dienu laikA pfc tarifu iesnieganas, kas
veikta saskagi ar I panta ieprieklajo punktu, nepazigo otras Ligumsladzijas
Puses aviicijas instifficijim par to noraiManu, §os tarifus uzskata par
apstiprinitiem. Ja saskagi ar 3.punkta noteikumiem iesniegianas termi;i ir
saisinAts, avilcijas institficijas var vienoties, ka termiqA, kur! jipazipo par
apstipriniianu, it isIks par 30 (trisdesmit) dienim.

5. Ja par tarifu nay panikta vienoianis saskaqi ar gT panta 2.punkta
noteikumiem vai ja tertnipk kas noteikts saska~i ar .I panta 4.punkta
noteikumiem, viena avilcijas institficija paziqo, ka t! noraida tarifiu, par kuru
panikta vienoanis saskap! ar 2.punkta noteikumiem, abu Lgumsledziju Pu§U
avidcijas institaicijas cenas noteikt tarifu plc savstarp~jas vienoanis.
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6. Ja aviicijas institilcijas nespdj vienoties par kldu tarifu, kas tkr
iesniegts saskaod ar §T panta 3.punktu, vai noteikt jebkuru tarifu saskaxi ar i
panta 5.punktu, stridu iz§lir saskaqd ar ti Noliguma 18.panta noteikumiem.

7. Tarifs nay spaki, ja kidas LIgumsIddzdjas Puses aviacijas
institficijas to nav apstiprinijuas.

8. Tarifs, kas jau noteikts saskaod ar i panta praslibrn, ir spaka lidz
jauna tarifa noteik~anai. Tomr tarifa termiou saskaq! ar Mi punkta noteikumiem
nevar pagarindt vairik par 12 (divpadsmit) manegiem pft dienas, kad gim
termiqam butu jabeidzas.

1O.pants
INFORMACIJAS UN STATISTIKAS DATU APMAINA

Vienas Ligumsldz~jas Puses aviacijas institOcijas pac otras
Ligumsladzdjas Puses avigcijas institficiju liguma sniedz Otm otras
LigumsIdzdjas Puses avidcijas institieijkm sapr-tigi apjomi periodiskos vai
citus statistikas datus par savas nozmtis aviokompdnijas (aviokompiniju)
veikts satiksmes kapacititi.

1 l.pants
BIIETES, TIRDZNIECIBAS VEICINAgANA UN TIRO IENkKUMU

PALRSOTI§ANA

1. Balstoties uz savstarpiguma principu, katra LTgumsladzaja Puse
savas valsts teritoriji piegJdr otras Ligumsl{zbjas Puses nozimetajai
aviokompinijai (aviokompdnijim) ties-has brivi izdot tis transporta
dokumentus un tiefi vai ar a~enta starpniecbu pirdot gaisa transporta
pakalpojumus par attiecigAs valsts vai jebkuru brivi konvertejamu valatu
saskaqi ar §ajA valsti spdek esogajiem likumien un normatfvajiem aktiern.

2. Balstoties uz savstarpiguma principu, Ligumsledzdju Pu.u
nozimtajim aviokompinijim atbilsto~i oficilajam valitas maias kursam un
saskajA ar tis noteikumiem ir tiesibas brivi pirsfiltit no pirdokanas valsts
teritorijas uz savas valsts teritoriju plc visu izdevumu segianas atliku.os
ieimumus, kurus mintfis aviokompinijas ieguvuias par pasalieru, kravas un
pasta prvadiganu. gaji pirsitijumi var ieklaut ieinumus, kas tie~i vai ar
ajentu starpniecibu ieg'ti par gaisa satiksmes pakalpojumu pirdoianu, un
ieqimumus par papildus pakalpojumiem, kI arn parasto komerclilkmi, kura
nopelnita no ie~itmuma noguldi~anas Iidz bridim, kad tiek veikta pirsIfitfina.
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3. Ienikumi un pelqa, kuru vienas Ligumsladz~jas Puses nozim~td
aviokompdnija (aviokompdnijas) ieg~ist par pasa~ieru, kravas un pasta
pdrvadiUanu otras Ligumsladzdjas Puses valsts teritorij, tiek atbrdvoti no
iendkumu nodokla un citiem otras Ligumslddz~jas Puses nodokliem.

4. Ja abu LIgumsldzhju Puu savstarpEjos maksajumus regul Tpags
ligums, tiek piemdrots mindtais Tpa~ais ligums.

12.pants
PRSTAVNIECIBAS

1. Katras LTgums1~dzdjas Puses nozimdtajai aviokomp&nijai
(aviokompinijdmn), balstoties uz savstarpiguma principu, ir ties-bas izveidot
otras Ligumsldzdjas Puses valsts teritoriji savas pdrstidvniecibas un nodarbinat
tajas Noligum paredzdtis satiksmes veikganai nepieciegamo komercialo,
pdrvadijumu un tehnisko personilu. So personalu veido no vienas, vai, ja tas
nepieciegams, - no abu Pu~u valstu pilsoqiem.

2. Lai nodroiinitu nepieciegamo personilu, nozimat aviokompinija
(aviokompijas) pdc saviem ieskatiem var nodarbinit savus darbiniekus vai art
izmantot pakalpojumus, kurus sniedz cita organizicija, kompinija, kd ar
aviokompinija, kura darbojas otras Ligumsldzdjas Puses valsts teritorija un ir
pilnvarota sniegt §Adus pakalpojumus mindtis Ligumsladzdjas Puses valsts
teritorijA.

3. Pirstivniec-has un personals darbojas saskaqi ar likumiem un
normativajiem aktiem, kuri ir spaki otras Ltgumsl dzdjas Puses valsts teritoriji,
un katra LigumslIdzija Puse savstarpiji un nekavajoties pie§cii nepiecieamis
darba atfaujas, nodarbinitibas vWzas vai citus lidzgus dokumentus, kas
nepiecie~ami §i panta 1.punktd minitajim prstivniecibin un personilam.

13.pants
LIKUMU UN NORMATIVO AKTU PIEMIROAANA

1. Vienas Ligumslddzhjas Puses likumi un normativie akti, kas reguld
starptautiskis satiksmes gaisa kuga ieraianos tis valsts teritoriji vai is
teritorijas atstianu, vai 9i gaisa kuka pirvadcijumus attiecigajd teritoriji, tiek
piemaroti otras Ligumslddzdjas Puses nozimdtis aviokompfinjas
(aviokompkniju) gaisa kutiem.
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2. Vienas LIgumsldzdjas Puses likumus un normat7ivos aktus, kas

regul pasa~ieru, apkalpes, bagi.as, kravas un pasta iera~anos tis teritorija,
uzturEanos tajg, tAs 9Idrsoganu tranzltg un UTs teritorijas atstganu, ieskaitot
noteikumus, kas attiecas uz iera~anos valsts teritorij5, tis atst, anu, imigraciju

un emigraciju, pas rm, muitu, valIfitu un sanitarajiem pasakumiem, otras
Lgumslddz~jas Puses nozimti a'Ackompinija (aviokompinijas) ievaro,
ierodoties minataja teritoriji, atstijot to un uzturoties tajd.

3. Katras Lgumsldzdjas Puses nozimdto aviokompaniju gaisa kuku
apkalp~m, tam ierodoties otras LigumsLddzdjas Puses valsts teritorij, uzturoties
taja un to atstijot, savstarpaji netiek pieprasitas vizas, ja tAs lido atpaka[ taja
pa§5 margruti un lidojum. Tas attiecas arf uz gadijumiem, kad apkalpe sakara
ar gaisa kuga tehniskajim problImdm vai sakari ar veselfbas vai medicinas
problmim uzturas valsti un aizlido atpakal taj5 paga mar~rutd nikogaji
lidojumi.

4. Piemdrojot muitas, imigricijas, karantinas un Iidzigus noteikumus
vai nodroinot tis kontrold eso%.s lidostas, gaisa trases, gaisa satiksmes
pakalpojumu un paligiekrtu izmanto§anu, neviena Ligumslddzdja Puse
nepieiir priekgroc-has savai vai jebkurai citai aviokompanijai
(aviokompAnijim) salidzinjumi ar otras Ligums1~dzCjas Puses aviokompdniju
(aviokompinijim), kas veic lidzigu starptautisko satiksmi.

14.pants
APLIECIBU UN LICENfU ATZ1 ANA

1. Spkli eso§is apliecdas par gaisa kuga derigumu lidojumiem,
kvalifiCwijas apliecbas un licences, kuras izdevusi vai atzinusi par splk-I
esoHim viena Ligumsl.dzdja Puse, otra Ligumsldzeja Puse atzist par derigim
Noligumi paredz~tds satiksmes veik~anai, ja pras-has, saskagA ar kurkm minatAs
apliedbas un licences ir izdotas vai atzitas par sp8k! esoflum, atbilst vai nay
zemikas par Konvencij! noteiktajiem minimilajiem standartiern.

2. Katra LVgumslidz.ja Puse saglab§ tiesibas atteikties atzit par spaka
eso§5m kvalifikicijas apliecbas un licences, kuras is Ligumsl.dzdjas Puses
valsts pilso~iem lidojumiem pri tMs teritorijai izsniegusi otra Ligumsldztja
Puse.
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15.pants
MAKSAJUMI PAR LIDOSTU UN CITU IEKARTU IZMANTOANU

1. Katra Ligumslddz~ja Puse var uzlikt vai atlaut uzlikt taisnigus un
sapr-tiga apm~ra maksajumus par lidostu un citu aviicijas iekirtu izmanto§anu
un ie maksijumi nay lieldki par tiem,.kurus maksi attiecigis Ligumsldzajas
Puses aviokompinija (aviokompgnijas), kas veic Iidzigu starptautisko gaisa
satiksmi.

2. Katra LigumsIdzdja Puse veicina konsultcijas starp tas
kompetentin maksdjumu iekasdanas institilcijim un nozimdto aviokompiiju
(aviokompdnijim), kas izmanto pakalpojumus un iekdrtas, ciktdi tas iespajams,
ar aviokompiniju pirstivniecibu palidzibu. Ja paredzets grozit izmantotiju
maksdjumu apjomu, izmantotijiem par paredzdtajiem grozijumiem pazi~io
savlaicigi, lai viqi vardtu izteikt savu viedokli.

16.pants
AVIACIJAS DROABA

1. Neierobelojot savas vispdrdjls ties-has un pienikumus, kas izriet
no starptautiskajin ties-him, Ligumsldzdjas Puses darbojas saska¢i ar
Konvenciju par nozieguniem un da2im citimn darbibdm, kas izdaritas gaisa
kuAos, kura parakstita TokijA 1963.gada 14.septembri, Konvenciju par cqu pret
nelikumigu gaisa kuru sagrib~anu, kura parakstita lHdg 1970.gada
16.decembri, Konvenciju par ciqu pret nelikumigim darb-im, kas apdraud
civilis aviicijas drogibu, kura parakstita MonredlI 1971.gada 23.septembri,
Protokolu par Ce-tu pret nelikumigu vardarbibu lidostds, kas apkalpo
starptautisko civilo aviiciju, kur§ parakstits MonrellA 1988.gada 24.februni, un
citiem starptautiskajiem instrumentiem §ajA jomi, kurus turpmgk ratificas
Ligumsledzajas Puses.

2. Katra Ligums1ddzija Puse pac otras Ligumslddzdjas Puses Ifiguma
sniedz tai visu nepiecieamo palidzlbu, lai novrstu nelikumigu gaisa kuku
sagriblanu un citas pret §T gaisa kuja, ta pasalieru un apkalpes, lidostu un
aeronavigicijas iekrtu dro Mu verstas nelikumigas darb-has un jebkunis citus
draudus civills avirlcijas dro lbai.

3. Ligumsladzajas Puses savstarpaj&s attiec-ibs darbojas saskaA ar
Starptautiskis civills aviicijas organizicijas noteiktajim avilcijas dro Thas
prasibim, kuras ieklautas Konvencijas par starptautisko civilo aviiciju
pielikumos, ciktr! is avilcijas droTioas pras-has ir piemarojamas Pusm; tis
pieprasa, lai to rejistrA reiistrto gaisa kuku ekspluatanti vai gaisa Icuju
ekspluatanti, kuru pamatdarblhas vieta vai pastivigi mietn ir to valstu
teritorijis, k art to valstu teritorijis esoio lidostu ekspluatanti darbotos saskao
ar mintajim avilcijas drosThas pras-bim.
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4. Katra LTgumsldzdja Puse piekrft, ka, iem gaisa kuku
ekspluatantiem ierodoties otas Ligurnsladz~jas Puses valsts teritorij, to atstijot
vai uzturoties taji, var pieprasit iev&ot Al panta 3.punkti minatis un otras
Ligumslddztjas Puses noteiktis aviicijas drogbas prasibas. Katra
LigumslddzFja Puse nodrofina, ka .*~ valsts teritoriji efektivi tiek veikti
pienicTgi pasMkumi, lai aizsargitu gaisa kurus un pirbauditu pasa~ierus,
apkalpes, pasalieriem kliteso~o bagftu, bagau, kravu un gaisa kuAa krajumus
pirms to iekp§anas vai iekrauganas vai tis laik. Katra LigumslEd7ja Puse ar
sapramtni uztver jebkuru otras Ligumslddzdjas Puses l0gumu veikt sapritigus
Tpaus dro'bas paskmnus, lai noverstu noteiktus draudus.

5. Ja noticis nelikumigs civili gaisa kuka sagrabganas incidents vai ir
Mda incidenta draudi, vai veiktas citas pret gaisa kuga, ti pasaiieru un
apkalpes, lidostu vai aeronavigicijas iekArtu dro bu vdrstas darbibas,
LTgumsladzajas Puses sniedz palidzibu viena otrai, atvieglojot sakaru Iidzeklu
izmanto~anu un veicot citus atbilsto~us pasikunus, lai itri un drofi novarstu
iMdu incidentu vai ti draudus.

6. Ja Ligumslgdzijai Pusei ir pamatots iemesls uzskatit, ka otra
Ligumslddzaja Puse ir pirkipusi Mf panta noteikumus, min~ta Ligumsld8zja
Puse var pieprasit nekavdjoias konsulticijas ar otru L!gumslddz~ju Pusi. Ja nay
iespejams pandkt apmierino.u vienoganos, tick piemtroti f Nollguna 4.panta
noteikumi.

17.pants
KONSULTACIJAS

1. Ligumsldzeju Puiu avilcijas institdcijas ciepas un sadarbibas gari
periodiski konsultg viena otru, lai nodroinltu pienicigu §1 Noliguma un t
Pielikuma izpildi.

2. Katra Llgumslfdzhja Puse jebkurl laik var pieprast konsultcijas
ar otru Llgumsladziju Pusi par iT NolTguma izulkolanu, piemroganu un
grozlianu. Mintis konsulticijas sikas 60 (seidesmit) dienu laika pac
pieprasijuma nosfitlianas, ja abas Ligumslbdzijas Puses nav vienojulis par i
termi0a pagarinianu vai salsinianu.

18.pants
STRIDU IZ§IRAANA

Ligumslbdtzju Puiu stridus par fl Noriguma iztulkoianu vai piemEroianu
izAtIdr abu Ligumslldziju Puiu avilcijas institaciju tieiis saunas. Ja mindtis
institilcijas nespdj vienoties, stridu izikk diplomitiski celi.
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19.pants
GROZWJUMI

1. Jebkuri 91 Noliguma grozijumi, izmai as un papildindjumi, par
kuriem LIgumsldzdjas Puses vienojugas konsulticijis, kas veiktas saskaga ar §1
Noliguma 17.pantu, sthjas spdk saka ar §i NolIguma 22.panta noteikumiem.

2. Par Ai NolTguma Pielikuma grozijumiem Ligumsladzeju PuAu
aviacijas institficijas vienojas tieas sarunis un tie stAjas spaka dien5, par kuru
mindtis institikijas savstarpdji vienojugas.

3. Ja ir nosIgta vispdrdja daudzpusdja konvencija par gaisa
transportu, kura kluvusi saisto~a ablin LTgumslddzdj m Pusdm, 91 Noliguna
dala, kas ir pretruni ar attiecigo konvenciju, tiek grozita saskaqf ar is
konvencijas noteikumiem.

20.pants
REQISTRACIJA

gis Noligums un td gro2zjumi tiek re4istrdti Starptautiskaji civilds
avilcijas organiziciji.

21.pants
DENONSRAANA

1. Katra LigumslIdzija Puse jebkur! laik! var paziiot otrai
Ligumsl~dzijai Pusei par savu lamumu denonsdt -o Noligumu. go lamumu
vienlaikus pazio Starptautiskajai civills avileijas organizAcijai. SidA gadijuma
Noligums tiek pirtraukts pac 12 (divpadsmit) maneiem no dienas, kad go
paziqojumu saomusi otra LTgumsladzaja Puse, ja paziojums pec abpusejas
vienoanis nay atsaukts pirms mindt! termiqa beigin.

2. Ja otra Lrgumsl-dzija Puse neapstiprina, ka ir saimusi
paziqojumu, pazigojums tick uzskatTts par sa~emtu plc 14 (8etrpadsmit) dienim
no dienas, kad to saj amusi Starptautisk civilis avilcijas organizzcija.

22.pants
STAAANAS SPIKA

tis Noligums ir nosl gts uz nenoteiktu laiku un stijas speka dieni, kad
saemta otrd no diplomitiskajim notim, ar kurim apmaimljuiis abas
LigumslIdzajas Puses, pazioojot, ka ir izpildltas visas konstitucionAlis pras-has,
lai Noliguns stitos spekA.
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TO APLEECINOT, savu valdt'bu pienetcgi pilnvaroti pirstivji paraksta go
Noligumu.

Parakstits Var~avi 1999.gada " K9 ".maiji divos originaleksemplaros
bulgiru, latvie~u un anglu valoda unXisi teksti ir vienlidz autentiski. Ja rodas
domstarpibas par Noliguma izpildi, tulkoganu un piemaroganu, priekgroka
dodama tekstam anglu valod.

Bulgirijaspublikas

7 val I 
ir i

Latvijas Republikas
valdibas virdl:
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PIELIKUMS

MARRUTU SARAKSTS

A sadala

1. Mar~ruti, kuros pirvadijumus veic Bulgfrijas Republikas nozimati
aviokompinija (aviokompinijas):

S~kuma SPunkti Puklti aiz
Sumt Starppunkti Latvij! Latvijas robe' m

punkti tiks noteikti Riga,
divi punkti tiks tiks noteikti valk
noteikti vdlik

B sadala

2. Mardruti, kuros pivadijumus veic Latvijas Republikas nozimti
aviokompriija (aviokompinijas):

S kuma Starppunkti Punkti Punkti aiz
punkti Sa nt Bulgiriji Bulgirijas robe~im

punkti tiks noteikti Sofija,

Latviji vElik divi punkti tiks tiks noteikti valak
I__ _ __noteikti valik 1 _ _

3. Piektis brivibas satiksmes tiesibas Noflgumd paredzatis satiksmes
veik ai uz un no trejim valstim saskalo un par tim vienojas nozimetis
aviokompinijas, un tis apstiprina attiecigis aviicijas institicijas.

4. Jebkuri starppunkts vai punkts aiz valsts teritorijas robeim pac
nozii tis aviokompijas (aviokomptiju) ieskatiem var tikt izlaists jebkuri
vai visos lidojumos ar noteilumu, ka iidojums sikas vai beidzas tis
Ligumslidzijas Puses vaLsts teritoriji, kas nozim6jusi aviokompiniju
(aviokompinijas).
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Bulgaria and the Government of the Republic of
Latvia hereinafter called in this Agreement the "Contracting Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on the seventh of December, 1944;

Confirming their will to contribute to the progress of the international civil aviation;
Desiring to establish air services between and beyond their respective territories;

Decided to conclude this Agreement and have agreed as follows;

Article 1. Definitions

1) For the purpose of the interpretation and application of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Government of the Re-
public of Bulgaria the Ministry of Transport - Civil Aviation Administration, and in the
case of the Government of the Republic of Latvia the Ministry of Transport or in both cases
any person or body duly authorized to perform any functions exercised by the said author-
ities;

c) The term "designated airline(s)" means the airline(s) which has been designated and
authorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d) The term "territory" in relation to the Republic of Bulgaria means the land areas, the
inland and territorial waters belonging to it and the airspace above under the sovereignty of
that state;

e) The term "territory" in relation to the Republic of Latvia has the meaning of Article
2 of the Convention;

f) The terms "air services", "international air service", "airline(s)", and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Con-
vention;

g) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of the aircraft avail-
able on the route or section of a route;
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h) The term "capacity" in relation to a specified air services means the capacity of air-
craft, used on such service, multiplied by the frequency of the flights, operated by such an
aircraft over a given period and route or section of a route;

i) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers or cargo
and the conditions under which those prices, apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remunerations or conditions for the car-
riage of mail.

2) The Annex to this Agreement is considered an inseparable part of it, and any refer-
ence to the Agreement includes the Annex and the amendments except as otherwise pro-
vided herein.

Article 2. Grant of Rights

1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the present Agreement for the purpose of establishing and operating agreed services on
specified routes. The airline(s), designated by each Contracting Party shall enjoy, while op-
erating an agreed service on a specified route, the right to make stops in the said territory
at the points, specified in the Annex to it for the purpose of putting down or taking up in-
ternational traffic of passengers, cargo and mail destined for or coming from points in the
territory of the other Contracting Party.

2) The provisions in paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the
airline(s) of one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of the other
Contracting Party passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

3) In addition to the rights granted in paragraph (1) of this Article, each Contracting
Party grants also to the airline(s) of the other Contracting Party for international air servic-
es;

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to land in such territory for non-traffic purposes.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline or several airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2) Each Contracting Party shall notify in writing to the other Contracting Party the sub-
stitution of its designated airline(s) by another designated airline(s).

3) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of each Contracting Par-
ty shall grant without delay, subject to the provisions of paragraph (4) and (5) of this Article
to the airline(s) designated by the other Contracting Party the appropriate operating autho-
rization.

4) Aeronautical authorities of each Contracting Party may require the airline(s), desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the condi-
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tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

5) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to
grant the operating authorization referred. to in paragraph (3) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline(s) of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contract-
ing Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline(s)
are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its nationals.

6) When an airline(s) has been so designated and authorized it may begin at any time
to operate any agreed service, provided a tariff and schedule established in accordance with
the provisions of Article 6 and 9 of the present Agreement are in force in respect of that
service.

Article 4. Revocation or Suspension of Rights

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by an
airline(s) designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of these rights:

a) In any case where there is reason to doubt that substantial ownership and effective
control of that airline(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in
its nationals; or

b) In the case of failure by that airline(s) to comply with the laws or regulations in force
in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

c) In case the airline(s) otherwise fail to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or reg-
ulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5. Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines designated by both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their territo-
ries.

2) In operating the agreed services, the airline(s) designated by each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline(s) of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.
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3) The agreed services provided by the airlines designated by the Contracting Party
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision of capacity at a load fac-
tor, adequate to carry the current and reasonable anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contract-
ing Party which has designated the airline(s). Provision for the carriage of passengers, car-
go and mail both taken up and put down at point on the specified routes in the territories of
third countries shall be exercised in conformity with the general principles that capacity
shall be adapted to:

a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline(s);

b) Traffic requirements of the area through which the service(s) pass(es), after taking
into account of local and regional services provided by airlines of the States comprising the
area;

c) The requirements of an economical operation of the agreed services.

Article 6. Approval of Schedule

The airline(s) designated by one Contracting Party shall submit its or their traffic pro-
gramme for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least
thirty (30) days prior to the beginning of the operation. The programme shall include in par-
ticular the timetables, the frequencies of the services, and the types of aircraft to be used.

Each alteration made at a later date shall be communicated to the aeronautical author-
ities for approval.

Article 7. Exemptions from Duties and Taxes

1) Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the aircraft of the des-
ignated airline(s) of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its na-
tional law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national duties and charges, supplies of fuel and lubrication oils, consumable technical sup-
plies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including li-
quor, tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited
quantities during the flight) and other items intended for use solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline(s) of such Contracting Party op-
erating the agreed services, provided such equipment, supplies and stores remain on board
the aircraft until they are re-exported. There shall also be exempt from the same duties and/
or taxes printed ticked stock, airway bills, any printed material which bears the insignia of
the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by that
designated airline(s).

2) The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to paragraph
1 above with the exception of charges corresponding to the services rendered:

a) Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline(s) of the other Contracting Party;
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b) Retained on board the aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party
upon arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on board the aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party in
the territory of other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services
whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the ter-
ritory of the said Contracting Party.

3) The regular airborne equipment, as well as materials and supplies, normally retained
on board the aircraft of the designated airline(s) of either Contracting Party may be unload-
ed in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs au-
thorities of that territory. In such case, they may be placed under supervision of the said
authorities up to such time they are reexported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 8. Direct Transit Traffic

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy as well as smuggling of nar-
cotic drugs, be subject to no more than a simplified control. Baggage, cargo and mail in di-
rect transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 9. Tariffs

1) The tariffs to be charged by the designated airline(s) of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, rea-
sonable profit, the characteristics of each service, the interests of the consumers and tariffs
of other airlines.

2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, shall, if possible be established
by mutual, agreement by the designated airlines of both Contracting Parties, and after con-
sultation with the other airlines operating over the whole or part of the same route.

3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least 45 (forty five) days before the proposed date of
their introduction. In special cases this period may be reduced, subject to the mutual agree-
ment of the said authorities.

4) Notification for approval may be given expressly. If neither of the aeronautical au-
thorities of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting
Party notice of their disapproval within 30 (thirty) days from the date of submission in ac-
cordance with the preceding paragraph of this Article, these tariffs shall be considered ap-
proved. In the event of the period for submission being reduced as provided in paragraph
(3), the aeronautical authorities may agree that the period within which an approval must
be notified shall be less than 30 (thirty) days.
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5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2) or if during the period
applicable in accordance with paragraph (4) of this Article, one aeronautical authorities
give notice of its disapproval of any tariff agreed upon in accordance with the provisions
of paragraph (2), the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavor
to determine the tariff by mutual agreement.

6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph (3) of this Article, or on the determination of any tariff as specified
in paragraph (5) of this Article, the dispute shall by settled in accordance with the provi-
sions of Article 18 of this Agreement.

7) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of either Contract-
ing Party have approved it.

8) Tariff already established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, no tariff shall be pro-
longed by virtue of this paragraph for more than 12 (twelve) months after the date on which
it otherwise would have expired.

Article 10. Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statement
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airline(s) of the Contracting Party referred
to first in this paragraph. Such statements shall include all information required to deter-
mine the amount of traffic carried by that airline(s) on the agreed services and origin and
destination of such traffic.

Article 11. Ticketing, Sale Promotion and Transfer of Net Revenues

1) Based on the principle of reciprocity each Contracting Party grants to the designated
airline(s) of the other Contracting Party the right to freely issue its own air transport docu-
ments and to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party either
directly or through an agent, in the local currency or in any freely convertible currency in
accordance with the respective applicable national laws and regulations.

2) Based on the principle of reciprocity the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall have the right to freely transfer from the territory of sale to their home territory at
the official rate of exchange and in accordance with applicable currency regulations the ex-
cess of receipts over expenditures earned by the airline(s) in connection with the carriage
of passengers, cargo and mail. Included in such net transfer shall be revenues from sales,
made directly or through an agent of air transport services, and ancillary supplementary ser-
vices, and normal commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting
transfer.

3) Income and profit, obtained by the airline(s) of any Contracting Party on the terri-
tory of the other Contracting Party in connection with the carriage of passengers, cargo and
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mail shall be exempt from income tax and any other taxes imposed by this other Contract-
ing Party.

4) If payments between the Contracting Parties are regulated by a special agreement,
this special agreement shall apply.

Article 12. Representation

1) The designated airline(s) of one contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity to bring and maintain in the territory of the other Contracting Party their repre-
sentations with commercial, operational and technical staff as required in connection with
the operation of the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of either
of both Parties as may be necessary.

2) These staff requirements may, at the opinion of the designated airline(s), be satisfied
by its own personnel or by using the services of other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3) The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force in
the other Contracting Party, and each Contracting Party shall on the basis of reciprocity and
with the minimum of delay grant the necessary work permits, employment visas or other
similar documents to the representatives and staff referred to in paragraph (1) of this Arti-
cle.

Article 13. Application of Laws and Regulations

1) The laws and regulations of each Contracting Party controlling the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation or relative
to the operation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of
the designated airline(s) of the other Contacting Party.

2) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be completed with by
the airline(s) of each Contacting Party upon entrance into or departure form and while with-
in the territory of the other Contracting Party.

3) On a basis of reciprocity visas will not be required for entry, stay and exit of the
crews of the aircraft operated by the designated airlines of the Contracting Parties, provided
that they leave on the same following flight on the return route. This refers also to cases
where the crew, owning to the technical condition of the aircraft or to health and medical
reasons remain in the country, and leave on the next following flight on the retum route.

4) Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line(s) over an airline(s) engaged in similar international air services of the other Contract-
ing Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations
or in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its con-
trol.
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Article 14. Recognition of Certificates and Licences

1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2) Each Contracting Party reserved the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and licences granted to its own nationals by the oth-
er Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article 15. Charges for the Use ofAirports and Other Facilities

1) Each Contracting Party may i.ainpose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities provided that these charges shall
not be higher than those paid by its own designated airline(s) engaged in similar interna-
tional air services.

2) Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent charg-
ing organizations and the designated airline(s) using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

Article 16. Aviation Security

1) Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montrea! on 23 September
1971, Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Inter-
national Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, and all other international
instruments in the same field which may be ratified in future by the Contracting Parties.

2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization,
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business
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or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat

5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers, and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6) In case a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Party may request
immediate consultations with the other Party. Failure to reach a satisfactory agreement
shall constitute grounds for the application of Article 4 of this Agreement

Article 17. Consultations

1) In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other periodically with a view to ensuring the proper implementation
of the present Agreement and Annex thereof.

2) Either Contracting Party may, at any time, request consultation with the other Con-
tracting Party in connection with the interpretation, application and modification of this
Agreement. Such consultation shall be held within a period of 60 (sixty) days as of the date
of sending of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension or shorten-
ing of this period.

Article 18. Settlement of Disputes

Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement shall be settled by direct negotiations between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. If the said authorities fail to reach an agreement,
the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 19. Amendments

1) Any amendment, modification or supplement to this Agreement, agreed by Con-
tracting Parties through consultations, held in accordance with Article 17 of the present
Agreement, shall enter into force under the terms of Article 22 of this Agreement.
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2) Any supplement or modification to the Annex may be agreed directly between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall come into effect from a mu-
tually determined date by the said authorities.

3) In the event of the conclusion of any general multilateral convention concerning air
transport by which both Contracting Parties become bound, that part of the present Agree-
ment which is in antinomy to that convention, shall be modified so as to conform with the
provisions of such convention.

Article 20. Registration

This Agreement, all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization and with the Secretariat of the United Nations.

Article 21. Denunciation

1) Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall
terminate 12 (twelve) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice of denunciation is withdrawn by an agreement before the expiry of
this period.

2) In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received 14 (fourteen) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into Force

1) This Agreement has been concluded for an indefinite period of time and shall. enter
into force on the date of receipt of second of the diplomatic notes exchanged by both Con-
tracting Parties notifying that their respective internal constitutional requirements for entry
into force of the Agreement have been fulfilled.

In witness thereof, the undersigned, being duty authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in Warsaw on 19th of May 1999 in two original copies in the Bulgarian, Latvian
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of
implementation, interpretation or application, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Bulgaria:

WILHELM KRAUSS

For the Government of the Republic of Latvia:
ANATOLIYS GORBUNOVS
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION A

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline(s) of the Re-
public of Bulgaria in two directions:

Points of depar- Intermediate Points in Latvia
ture Points
Points in Bulgaria to be agreed upon Riga, two points to be

later agreed upon later

Points beyond

to be agreed upon
later

SECTION B

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline(s) of the Re-
public of Latvia in two directions:

Points of depar- Intermediate Points Points in Bulgaria Points beyond
ture

Points in Latvia to be agreed upon Sofia, two points to be to be agreed upon
later agreed upon later later

3. 5th freedom traffic rights, to and from third countries, shall be available on the
agreed services provided they have been coordinated and agreed upon in advance between
the designated airline(s) of both Contracting Parties and approved by the relevant aeronau-
tical authorities.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the designated
airline(s) be omitted on any or all flights provided that the service begins or terminates in
the territory of the Contracting Party designating the airline(s).
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE

cHnorogEA

MEWKgY HIPABHTEJICTBO9T HA PEHYEJIHKA B'bJIFAPHIM
H

InPABHTEICTBOTO HA PEnYbJIHKA JIATBH51
3A B'b3)jYI1HH CbO IIJEHH3I ME)KjY H OTBIAb TEXHHTE

CbOTBETHH TEPHTOPHH

nIpaBIITeCTBOTO Ha Peny6jilKa Bl, nrapii H IlpaBHTenCTBOTO Ha
Peny6ra .RTaTlml, HapWimajHi no-jgony ",LoroBaptunH ce CTpanH";

KOKTO ca .leHOBe Ha KOHeHUHSITa 3a MetyHapoAlo rpa)KgaHcKo
Wb313yXOnHaBaHe, OTKpIITa 3a noAtlOIcBaHe B '-1 uKaro 7 JleKeMBpH 1944 rogItHa;

flOTbbp)KgaBaaKII IeaHgeTO cit ga gonpnHecaT 3a aporpeca Ha
,%teXQyapoQnaTa rpa, ancKa aa;auHiR;

)KeJiaeAKH jga CK.TnoqaT CnoroA6a c tgen ga YCTaHOBT BbAyWHHl
cbo6tUeHHR MegJy i OTBIA TexHrre CbOTBeTHH TepHTOpIfI,

Pewtxa jga cr noqaT Ta3H Caorog6a H ce goroBopHxa 3a cneIgHOTo:

WJIEH 1

On PEAEJIEHIHA

1.3a igenure Ha HaCTO5IgaTa Cnoro A6a, ocBeH axo KOHTeKCTa He
H3KCKBa/ pyro ThIlKyBaHe:

a)noH~iTHeTO "KOHBeHUH3" o3HaqaBa KoH emtrnra 3a Me~)CYHapogo
rpa;iqaHcKo -b3AJyxormasaHe, OTKpHTa 3a no~nxcBaHe B TIHKarO Ha ceAJMH

XeKeMBPH 1944 rOJKHa If BKhIIOqBa BCqKO IlpanoxceHxe, npHeTO crJlacHo
'qJeH 90 Ha TaoH KOHBeH(HSI H BCAKO H3MeHeHHe Ha llpJoloxeHHTa HJiH
KOHBeHItHATa, c-,rnacHo tfneHoBe 90 H 94 OT c-buAaTa, uToroKoBa, AOKOJIKOTO
Te3H flpHIno KeHH5 It H3MeHerHH1 ca Bnewm B cHia no OTHotueHHe Ha jaere
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JIorosapsJuaH ce CTpaHH;

6)noHRTnteTO "Bb3AlyXon.aBaTeIHH BnaCTWI' o3HaqaBa 3a
npaBHTeACTBOTO Ha Peny6mn'a Gb-,raput - MJITHICTepCTBO Ha TpaHcnopTa,-
FnaBHa ljitpeKuHR rpa)KgaHCKa B-,3JgyxonriaaaTe.Ha AxuIItIncTpaLtim, a 3a
ripaBHTeJrICTBOTO Ha Peny6AnKa JRaTBIAI - MHHIICTepCTBOTO Ha TpaHcnopTa H B

aaTa cnyqaq BCRKO rinue nM!. opraH. HagneXHo ynVbJ1HOMOUeHU iga
H3nl'b.IHRBaT BCRKaKBI (4YHKI.I|I, KOIO ynoMeHaTIITe BnaCTII H31HafBaT;

B)nOHJ9THeTO "Ha3HaqeHO wb3AlyxornaBaTenHo npegXIpJIATHe(R)"
o2HatjaBa B-b3IyxonnaBaTeAHOTO rlpegriptiATHe, KoeTo e Ha3HaqeHO i

ynbHOMOU~eHo c-brnacHo '-LieH 3 Ha HacToauxaTa Cnorog6a;

r)nOHSITi.eTO "TepITOpHR" no OTHOweHine Ha Peny6iiKa EB=IrapHig
o3HaqaBa npOCTpaHCTBO OT cyuia, TepItToptaJIve H SbTpeuWHH BOH
nprnnajnewalnji Ha CILLaTa H aWb3AyYHOTO npocTpaHCTBO Hag TRX HaNimpaLwi ce
nogl cyBepeHurewa Ha bp>KaaaTa;

g) nOHHqTHeTO "TepHTOpHA" no OTHOweHHe Ha Peny6niKa JIaTBmI e no
csHicIJa Ha IaleH 2 oT KoHBeHLIMATa;

e) nOH qT HRTa "B'b3AyWHII ycjlyrH", "Me)KyHapogHH Bb3JgytUHK ycjiyrH",
"B3AJyxonwaBaTeJIHo npegnpI3ITnle" H "cnHpaHe C HeT-,proBCKH LteJiH", HMaT

3HaqeHJieTo npHgaaxeno HM B 4LIeH 96 Ha KOHBem.~fATa;

)K)nOHJ9TaeTO "KanalUTeT" no OTHOtUeHHe Ha Bb3AyxonnaBaTejiHo
cpejACTaO o3Haqaaa ThproBCKOTO 3aToBapoae, KOeTO TOBa Bb3gyxonaaBaTejTHo
cpelCTBO Mowe ga a1ema no mapwpy-a, HnH no qaCT OT Hero;

3)nOHJITHeTo a T O OTHoweHne Ha onpeenena B ,3AyWUHa
AJHHKHR o3HaqaBa Karta~ufreTa Ha B-b3AyxornaBaTeJAHOTO cpegCTBO, H3WBp1BaLI~o

oAieTH no Tazaaa AIKHH, yMHo)KeH no meCToTaTa, C KORTO TO H3B-pwBa
noneTHTe 3a AageH nepioA no MapwpyT HAm iacT o'" Mapupyr;

H)non HTHeTo "Taptcjpa" oHaqaaa ueHaTa, KORTO ce 3annafafa 3a ripeBo3
Ha ffbTHHIAH K13W TOBaPH H ycnoBHATa, npH KOHTO 14e ce npwnaraT Tern AeHH B
TOBa IHCJIO H AeiHmTe H ycnOBH Ta 3a areHTCKH H AonbAHHTeAHHre yciyri, HO
H3KJIOtiBa 3anfliaAaHe HAJH yCJIOBHS 3a npeB3a Ha noua.

2. I-pHJO)KeH eTO KIM HacToqujaTa CnoroA6a ce CWHTa 3a HegenHMa
maCT OT He H BCRKO nO3OBaBaHe Ha Cnorog6aTa ce OTHacR H £1o
flpHnoxeHFeTo H nonpaBKHTe, oCBeH aKO He e HUpHNHO ynOMeHaTO no Apyr
HatiHH.



Volume 2109, 1-36687

tIJIEH 2

f'PEIOCTAB51IHE HA FIPABA

1.Bc5rKa lorosapxwa ce CTpaHa npetOCTaBA Ha npyraTa Aoroeaptiuta
ce CTpaHa npaaaTa. ape,'iulefil B taCToauaa CnoroA6a 3a uenutTe Ha
YCTanOaBBaHe if ecrnoaratitR Ha .pegOBHhI Me;K;yHaPOAIH Bb3.yLIHH ,IIIHI
no onpeg eJreHH &iapWpyTi. B'b3yxonhnaaTeHOTO npeinpIIsrTiie(5) Ha3Haqeno
OT BCRtKa OT ,QoroBap wtuITe ce cTpamHH e ce fo.113Ba. JIOKaTO eKcnjnoaT;Ipa
X1OrOBOPHiITe A.Hitit no onpeae."emHTe MapWpyTII, OT npaBOTO Ila Karma Ha
TepITOptiTa Ha ,gpyraTa ,joroBaptaaTa ce CTpaHa B nyHKTOBeTe, flocoiHH Bl
fIpiLmToxeHueTO KbM HaapoLuIaTa Cnorot6a c Lien xa pa3Toaapaa IfnI[ B31lMa
Me>KgyHapogeH TpacjIIK OT U-bTHIIL[1!, TOBapI .mH nomua, npeA2a3HaqeH ia w[lt
tIwBaaw OT nyHKTOBeTe Ha TepUTOpU5Ta Ha iipyraTa goroBapstta ce cTpaHa.

2.HIItto B pa~nope.aifTe Ka a.. OT T031ItieH HMa ,a npexAocTaa
npaBo Ha HmaHieHOTO B-bjgyxonnaBaTeI-lHOTO npejnpHRTtfe(R) Ha eqtnaTa OT
J3oroBapsitTe ce CTpaHu aa B3eMa Ha TepUTOPURTa Ha jpyra'a ,oroBapMa
ce CTpaHa n-bTHU1lI, TOBapu i1 noff.a 3a npeBo3 cpetUy 3anirnaLuLae tom11 Haem

le)Kgy aVHKTOBe paanololei Ha TepHTOpHsTa Ha jjpyraTa qoroBapqua ce
CTpaHa.

3. B Jor1mTewH e Ha npaBaTa. npegocTaBenit no a'I.(1) OT T03 qTieH,
BCAKa )IoroBapwa ce cTpata npeoc'Taaq c-bigo Ha Ha3HaqeHOTO
BJ3JRyxon.faBaTenHO(If) npejTInpIIsTaII 3a Me>KAyHapoflHH B-b3IYtUHIf JIHHIH Ha
apyraTa goroBaptua ce cTpaHa :

a)npaBoTO ga npeJrnrTa ripe3 TePITOpHATa i 6e3 KagaHe;

6)npaBoTo Ra Kata Ha TepHTOpHRTa rl C HermprOBCKH tgeaH.

'qJIEH 3

HA3HAKABAHE HA B'b3MrXOFJIABATEMHITE
HPEIIlPHRTHI H PA3PEIUEHHE 3A EKCIUIOATAUHSI

1.BcRKa ,IoroapIula ce CTpaHa HMa npaBo Aa Ha3HaqH eAHO nuH
HRKOJIKO B-b3XyxonnlaaaTeiHHl npenPHRTHr 3a ercrinoaTatA3 Ha goroBopeHrTe
JIIHIHIH no onpegenemTe MapWpyTH, KaTO c'bo6tUI TOBa B nIcMeHa 4)opMa Ha
gpyraTa goroBapiLua ce CTpaHa.

2. BCRKa goroBapsuwa ce CTpaHa yBegomBa B n1cMceHa 4opma
,ipyraTa ,IoroBaptLua ce CTpaHa 3a 3aMSHa Ha Ha3HaqeHOTO OT Hem
Bb3RyxonnaBaTe.TIHO npegrnprrHe(!) c npyro.
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3.1"pti nony,iaaaHe Ha TaKoaa vBeaom9BaHe. plpyrara qoroaapqta ce
CTpaHa B CbOTBeTCTBlIe C pa3(1opet6ttTe Ha ammeHem 4 1 5 Ha HaCTOfLtRIL 14LeH
npeIocxaBH 6e3 3a6aaBHe Ha Ha3HaqeHoo OT apyraTa goroBapRLLta ce CrpaHa

B-b3AyxonjiaBaTeIHOTO npeXlnpilFiTIe(q) C'bOTBeTHOTO pa3pewemte 3a
eKCnWaoaTawisV.

4.BIb3,ayxonnaBaTe.qHllre BaaCTII Ha ejHaTa QoroBapquxa ce CTpaHa
moraT jla rolHCKaT Or Ha3HateHOTO OT gpyrara gIoroBapuAta ce CTpaHa
Bb3,ayxonnlaBaTeIHo npe, npllTIte ja loKa)Ke, qe e B CbCTOflHile ga II3rr'b HBa
ycJIOB15l5Ta, ripegrnicaii OT 3aKOHItTe it rlpaBWiHlH-ilTe, KOIITO HOpMaJIHO it
paayX(HO ce npiviaraT npu eKcn.ioaTatllqTa Ha %te>JIyHapoRHlTe B-b3JlytHII

LU|IHUHil OT Te3| BJlaCTII, c-brz'aCHO pa3JopeA6flTe Ha KOHBeHUII Ta.

5.BcSKa [ oroBapqimua ce CTpaHa vma npaBo xia OTKaKe

npeAOCxaBHeTo Ha pa3pettemiie 3a el:cnmoaTagim, ynomeHaTO B aimteg 3 Ha
TO3I qneH wIlt Ra HanJO)K TaKBa yCJIOB1, KaKBHTO T cqeTe 3a Heo6xooMu
npH ynpaXHsaaeTo Ha npaaaTa rOcoqeHIl e qneH 2 Ha HacTo.iaTa Cnoro~a6a

.OT Ha3Haqeoo OT gpyraTa RoroBap~twa ce CrpaHa B-b3JRyXOnnaBaTeJIHo

npeAnpURTte, B"bB aceK[I OT cnytiairTe KoraTo He rionyt4 y6eiljiTeTHI

,loKa3aTellcTBa, te npeo6nalaBawuara t4acT OT cO6CTBeHocTa H eteKTI, 1i

KOHTpOfI uag TOBa B'b3AyxonnaBaTeJlHO npeAnpsAaTe UpV[aatneKaT Ha
Ha3HaqaBaLuaTa ro .Eoroiaptna ce CTpaHa HIM Ha Hef[HHi rpawqaHHl.

6.KoraTo e1IHO B-b3/yxonlJnaBaTeJ1HO npegnplIATae 6-bJae no TaK'bB HaqiH
Ha3HaqeHO H yn'bJ]HOMOULeHO TO NIO),e B'bB BceKH MOMeHT ,la 3arloqe
eKcnJIoaTaIuiiTa Ha jlorOaopeNlTe .111H1111 npH ycIOBme, te TapHqmTe ;I
pa~MncalueTo ycTaHOBeHit c-brnacHo pa3nopet6HTe Ha 'lJeH 6 1 9 Ha
nacroRwaTa CnoroA6aTa, ca BJie3Jnt B cwna no OTHOUIeHHe Ha Ta3i JHHR1.

'IJIEH 4

AHYJIHPAHE HWil JIPEKPATSIBAHE HA IIPABATA 3A IHOJIETH

1.BcJqKa goroaapsnua ce CrpaHa HMa npaao jta aylyntpa JlageHoTO
pa3peieHHeTO 3a eKCnfloaTauHR HuH Ra npeKpaTif nOJ3yBa eTO Ha npaBaTa,
onpegIeneHH Bl qleH 2 Ha HaCTOqIuaTa Cnorog6a, npegocTaaeHn Ha

B-b3AyxolaBareHOTO r npeAnprlArHe(s), Ha3Ha'eHo OT gipyra'a goroBapsua ce

CTpaHa, Hna Aa ianoil TaKI[Ba ycnoBti, KOHTO T cqeTe 3a Heo6XogHMH 1pi
rioJn3yBaeTo Ha Te3l npaBa:

a) B-bB BCeKH ciyqafl, KoraTO He e y6egeHa, qe npeo6na aBaaaa 4aCT
OT CO6CTBeHoCTa H AeACTBIITenHHRt KOHTpOJI Hag1 Tona B-b3alyxonhnaBaTeJIHo
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npeglnpsIfTte(R) npunaginewar Ha Ha3HaqaBatutaTa ro UoroBapsata ce CTpaHa
HIMH Ha He imit rpaaami imlH:

6)B ciiytar. tie TOBa Bb3ayxoniasaTe.lHo npeanplllTrue(SI) He ce
cbo6pa3FIBa C'bC 3aKOHIITe I npaBInHtMiruTe. Ha ,UoroBaptutaTa ce CTpaHa,
npeRiocTaagLta Te311 npaBa. ;untic

B)B CJlyqag, qe B-b3X[yXonn01JE1raTeHOTO npeXnpI9Tue(a) no RSKaKbB
Apyr Haqj1H He ,el -Ctayaa a C-bOTBeTCTB1te C ycIIOBI5ITa, npexnticamii C
HaCTOR1ttaTa Cnorot6a.

2.AKo He3a6aBHOTO aHltipaHe, rnpeKpaTlBaHe IJIH HanaraHe Ha
ycJIoBaItTa ynomreHaTt B a:"i.1 Ha HaCTORLAI.IS -.neH He e OT CMbL.eCTBeHO
3HatieHite 3a npegoTapaT3aaHe Ha nO-HaTaT'bUEHOTo Hapyweane Ha 3aKOH1ITe ii
pa3nope16HTe, To npaBoTO 3a KOeTO ce roaopH B aacToRLUtaTa ainHe tie ce
ynpa~AaHBa caMo cnea KoHcynITatta c apyraTa ,qoroBapiima ce CTpaHa.

qlJIEH 5
KAIIAUHTET H IIPHHUHIIH, PErYJIHPAIIUH

EKCFIJIOATAUIXHTA HA XOOBOPEHHTE JIHHHH

KanaUlTeT-bT, KOAiTO LI.e ce eKcrtnoaTapa no gOrOBOpeHHTe pegOBHII
B-b3 yWHH [IHHH ciegaa ga 61jae o6eKT Ha CJIeIHHTe ycnIoBH1:

1.Ha Bb3gyxonniaaaTenHHTe npenpl aTHs, Ha3Ha40HH OT aBeTe
.£oroBapstmH ce CTpaI-I ce npejAocTaBxr paBHI H cnpaaeiainaB yCJIOBHSI 3a
ecnjioaTatAHATa Ha JoroaopeHHTe JHH;iH no onpegeneare MapPUpyTH MeC AY
cboTBeTHwTe HM TepHrOpHH.

2.rIp eKcnnoaTan aga Ha ,oroBopeHHTe JIHHHH, Bb3JgtyxonnaBaTeJIHO
npeglnpH sTHe(A) Ha3naqeHo OT egraTa goroaap~ata ce CTpaHa ige ce
c-bo6pa3aBa C HHTepeCHTe Ha Ha3HaqeHOTO Bb3ayXonhiaBaTeJIHO
npeanpHm'rTe(A) Ha ,Apyrara ]joroBaprnja ce CTpaHa, c ornel Aa He ce
HapywauaT HeOCHOBaTenHO peayOTaTHTe OT JleHocT'ra Ha JIHHHRTa, KORTO
nocaego'ro eKcniioaTnpa no LenufHR HJIH no iac'r oT cb u.A Mapupyr.

3.AoroopeHHTe AIHHHH, eKcnnoaTpaHH OT B,3JAyxonIaBaTenHHTe
npeAripHATHN, Ha3aaieHH OT ,loroaapsrnurre ce CTpaH, rpq6aa jga OTrOBOpRT
Ha o6tgecTBeHare Hy)AH 3a npeSo3 no onpexieneHHTe mapwpyrH H BCSlKO
Bb%3JYxonnaBaTe1IHO npegnpHT1THe cnegaa ga Hlma 3a CBOR nrbpBa 3agaqa
npeRoCTaBSHeTO Ha KanaUHTeT, KOATO npn pa:y~eH Koe(PHbXHeHT Ha
3aToBap~aie ga OTrOBapq Ha c-bi[ecTByBauHTe HanJq1HH H paayMHO
npexrnonaraeMH noTpe6nOCTH 3a npeBo3 Ha nrbTHHItH, TOsapH H notaa
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113XO>KXaLuti OT uil npegHatHaieHfl 3a TeplITOpI ATa HtaqpyraTa QoroBapHuaTa
ce CTpaHa. rlpeBo3bT Ha IbTHIIUII. TOBapti i noLua, B3eTll it OCTaBeHil B
nyHKTOBe no onpe.'.leeHiTe .apWpyTl Ha Tep[ITOpIIlTe Ha jfbpKaBlT. pa3lsqHji
OT it'bpwaBaTa Ha3ataBawa B-b3Eyxon.qaBaTeIHOTO rlpe,2npflRTHe(sl) ce
H3B-bpwBa c-brn1aCHO OLLIITe HplIHUIl;I.. B C1bOTBeTCTBIIe C KOIITO KanatiuiTeTa
We 3atici OT:

a)noTpe6HOCTITe 3a rlpeBO3 OT It 3a TepItTOptRTa Ha qoroBapstmaTa ce
CTpaHa. KORTO e Hataqjua B-b3flyxorLlaBaTe.'IHOTO npeltnptwITIe(R);

6)noTpe6HOCTlITe 3a npeS03 B pafAoHa ripe3 KOrITO ,IIHaaa
xjoroBopeHaTa JmiHIII. c.ieR KaTO ce B3emaT nlOgI BHIIMaHIIe lpeBo31ITe no
flpyrl4Te NieCTHII ii perliOHa.:H JIIHIHI. o6ciaycaafil OT B-b3flyxonraBaTe1lHTe
npegrip~tiTUR Ha /'bp>KaBIlTe. BK,-oqemil B perto[Ha;

B)no-rpe6HocTIITe 3a U51.IOCTHa it IIKOONMiqna e cnnioaatuim Ha
floroBopeHHiTe .IIIttI.

qJIEH 6

O:JOSP5JBAHE HA PA3HHCAH{SIA

Ha3HatteHaTa(HTe) OT eqHaTa floroiapiutta ce cTpaHa aBllOKONmnaHwq(jlj)
Ltte npencCTaBu CBOTa i11II CBOtiTe nporpa,,, 3a Tpa*IHK 3a yTBbpKlaaBaHe npen
B'6,ayxoniaBaTejrHllTe BuIaCTI Ha nxpyraTa ,RoroBapua ce cTpa-a Hag'-Ma5IKo
30 (TpuixfeceT) AHit npeltt 3artoqae Ha eKCrnoaTakRtTa. [-IporpataTa 3a
TpabK Lue BKnjOqBa no-cneUiaJAHO pa3lHcaH4RiTa, qeCTOTHTe Ha noneTHTe H
Tulna Ha camoneTa, KOATO LLte 6"b/e eKCnjloaTpipaH.

BcHKa npoiq~a nanpaae~a B nO-K'bCHa 1AaTa tihe 6wle c-boftaaaaHa na
Bb3,lyxonjiaBaTeJrHHTe BnaCTH 3a ojgo6peHHe.

WJIEH 7

OCBOEO)KRABAHE OT TAKCH H MHTHH CUOPOBE

l.BcRqKa aoroapRiua ce CTpaHa Ha OCHOBaTa Ha B3aHMHOCT
ocao6oxg<aaa Bb3AYXOnnaBaTeJIHTe cpejAcTea Ha Ha3HaqeHOTO
Bb3JyXOnia3aTeRHo npeanpHAiTHe(S) Ha qpyraTa Aoronapsiua ce CTpaHa npH
npHCTHraHeTO Hi Ha HeAHa TePHTOPHRTa Ao cTefleH, KORTO no3BOJlABaT
HaWIOHaJqHHTe A 3aKOHH, OT orpaH4qeHHsi no BHOCa, MHTa, aKLUH3HH TaKCH,
TaKCH 3a HHCtreKIAHR, c6opoae i gfpyH rataHuH H rjiaLuaHHnH, CB'bp3aHK c
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3anacwTe OT ropulBo. BbIRyxon.1aBaTejlHOTO cpeRCTBo. c.ia3oq'lTe Ntac l,
pe3epBHIrTe qaCTI, (BK.1I.011HTe'IHO II. -itraTeulHTe). pez0OBHOTO o6opylBaHe Ha
B'b311yxonCIaBaTeIHOTO CpeaCTBO. 6opjoBilTe 3anacit (BK."II.ITe,"IHO a.,IKOXOJIHi
it apyril HanlITKI., TIOTIOHeBIH u3fleIx ii CTOKII. lpelHa3HaqeHtf 3a npola<,6a
Ha n'bTHILUIITe B orpaHmmqeHfl KOlIIlqecTBa no ape.e Ha noJleTa), ,Qpyril
flpe,,,eTHt, KOHTO I-die ce 1[3rno013VBaT cato 3a o6c.iy>KBaHe Ha
B'b3XAyxormJ'aBaTe1IHIITe cpeiAcTBa, npn ycAoBIe, 'e Te311 3anacu, maTepitaim.
CTOKII 1i 06opy)IBaHe OCTaBaT Ha 66'pga Ha Bb3LyXOnLaBaTeJIHOTO cpelCTBO
JIOKaTO He 61bAaT OTHOBO It3Hecemi. Mile ce OCB060,KgaBaT OT TaK1IBa MI[Ta,

c6opoBe. JiaHbti HIM 1111 TaKCm aBtto6wi[leTIITe. npeBO3HHlTe ,0KYMeHTII if
neqaTHII MaTepiia.nit Cbc 3HaKa Ha B'b3gjyxorJlaBaTeIHOTO npentnpr5ITue.
BKJIIOIIITeJIHO II peKJ'laMHlTe maTepuiai, pa3npocTpaHlBaHu 6e3n.,aTHO OT
Ha3HaeieHOTO B-b3gyxonnaBaTeJ1Ho npearlpII5(Tre().

2.Ocao6o50waBaHeTo no HaCTORtLUii q-ieH we ce npunara 3a
npenleTtwTe ynoMeHaTIl B ai.l Ha HaCTORIIHfH '-lJeH C 1l3KJOqeHHe Ha
c6opoBeTe XbfIlN(HMI[ 3a rlpe,IocTaaeHO 06CfyCKBaHe:

a)BHeceHII Ha TeplITOP tTa Ha eqHaTa OT jLorOBap~lu.lTe Ce CTpaHll it
ripegHa3HaqeH, 3a HyAQUiITe Ha Ha3H1qeHOTO Bb3,JyXorIJraBaTeIHO
apeJIlpH5aTHe(S) Ha apyraTa LoroBapaRua ce CTpaHa;

6)Ham, tpaLtt ce Ha 6opija Ha B'b3AyxonAaBaTeJIHOTO cpejlCTBO Ha
Ha3HanaeHOTO B-bjgyxonmaBaTeJiHo npeRUnp;HqTite(sI) Ha eatHaTa OT
JIoroBapXlUTe ce CTpaHlI npir npl[McTraHeTO turn OTnbTyBaneTO My OT
TepIITOpMTa Ha j1pyraxa loroaapqiua ce CTpaHa;

B)B3eTlt Ha 6opga Ha 9,b3ayxoniaBaTeJHo cpeaICTBO Ha Ha3HaqeHOTO
Bb3JIyxonmaBaTefIHo npegtnpIsTHe(5I) Ha eAtaTa OT )oroBapRItuHTe ce CTpaHH
Ha TepHTopURTa Ha ApyraTa )ioroBap%ula ce C'paHa c uen ga 61,gaT
113nOIl3BaHH 1IpM H3BbpulWBaHe Ha gOrOBOpeHHTe ycnyrti, He3aBHCHMO OT TOBa
JIaltH Te3K nipeJMe'r tte 6"bIaT H 3Ino~t3BaHt HuH KOHCyMHpaH, H3ttuIo IIuI
4aCTIlHO Ha TePHTOPH34Ta Ha EoroBapiuraTa ce CTpaHa, KORTO paapewaBa
OCBo6o)KAaBaHeTO npH ycuIOBHe, qe Te He ca OT'y:KfeHH Ha Tepl4TOPHS1Ta Ha
ynoMeHaTaTa ,oroBapsaua ce CTpaHa.

3.O6HqaflHOTo 6oploao ,iMyIuleCTBO, 3ariacHTe H CTOKRTe, HaMHpaAH
ce Ha 6opga Ha Bb3AYxoflJ1aBaTeJIHOTO CpeJICTBO Ha Ha3HaqeHoTo OT egHaTa
Jloroeapniga ce CTpaHa B-b3IyxonaasaTenHO npegInpMITHe(3i) elcnMnoauipaiuo
XlrOBopeHHTe fIHHHH moraT aa 6l,AaT pa3ToHapeHH Ha Tepm'opHaTa Ha gpyraTa
TjoroBapsiuta ce CTpa1a caMo C pa3peuieHtero Ha MHTHHqeCK, Te BJaCTm Ha
Ta3H X oroaapqiga ce CTpaHa. B TaK-bB cnytar Te MoraT Ria 6-bJgaT noCTaBeHH
lOg Hawj3opa Ha B-bnPOCHHTe BjiaCTH go OMOMeHTa, KoraTo 6"bgaT
pee~cnopTripa iAi He nony,.qaT Apyro pa3npegejieHre, c-6rJlacHO
pa3nope 6 rre Ha MHTHUqeCKHITe opraHil.
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TJIEH 8

,IHPEKTEH TPAH3ITEH UIPEBO3

K-6M nITHHURTe, ToBapiTe-6ara~lfTe i nouaTa, npeIIHaBaa H
TpaH3HT ripe3 TepIITOpuIRTa Ha eAtia OT JorosaptuiTe ce CTPaHH H OCTaBaWLwt B
3OHaTa Ha .reTItL4eTO, ofnpe~eJleHa 3a Ta31! ue ce npitiara OnpOCTeH
tMArHtqecKt KOHTpOJI, C 113KM11OcteHUe Ha MepKHTe 3a citrypHOCT, 3a
rtpeAoTBpaTRaaHe Ha He3aKOHHII aKTOBe HaCoqemH rIpOTIIB 6e30nactiocTwa tia
rpa)KgaHCKara aBHaLtIs, npOTII B-b3AyWHO niHpaTCTBO H KOHTpa6aHJa c
HapKOTI14HII cpeJAcTBa. BaraiuITe It ToBapilTe HaMulpatLLI ce B AItpeeKTe
TpaH3i1T ce OCBO60)KcaBaT OT ,,ITma H jpyru noAo6Hrn c6opoBe.

qJIEH 9

TAPHqDH

1.TapntcltaTe 3a flpeBO3. [10 KOrTO it ga e ijoroaopeta 11HH1IR, KOHTO Igte
ce HatInC. iBaT OT eAHaTa OT ,aorOBapRLWITe ce CTpaHH 1o IIOCOKa Ha H OT
TePUTOPHtATa Ha gpyraTa LIoroBapsuaa ce CTpaHa, ce onpegerAT B paMKHTe Ha
pa3yNtHOTO, npHr OTqHTaHeTO Ha BCHqKH ,gpyrH, C'bp3arHH C TO3H B'bapoC
cqaKoptt, BKIltOItITeJIHO It eKcnioaTaUIIoHHtTe pa3Xo14, pa3yMHaTa neqan6a,
CTaaHgapTa Ha h1HHIIqTa, (TaKHBa KaTo CKOpOCT H KONqfopT), H TapHcPHTe Ha
,gpyrH s-b3AIyxonjaaaTeIHH npegnpHArHA.

2.Tapn4HKTe, ynoMeHaTH B an.1 Ha TON ttfen ce goroaapqTr no
B-b3MO)KOCT MeKAy Ha3HatleuHTe 'ba3AYXO[MaaBaTenJHH Ilpe} rIPHTHI Ha ABeTe
)IorOBaptIuH ce CTpaHH, cnet KOHCYnTaUHH C jpyrrTe B'b3glyxonJnaBaTeJIHH
nperjnpHRTHR, eKCinaoaTapatut H3ARJIO HuH 'qaCT OT C1b6UR Mapwpyr.

3.TaKa c-brnacyaHHTe Tapl4,H ige 6-,gaT npeIocTaeeHH 3a
yTBbp)KaBaHe npeg a-bayxotzasarenHrre BjIaCTH Ha ABleTe gorosapstwi ce
CTpaHH nolle 45 (qeTH p eceT H neT) AHH npejAu IlaTaTa, npepuoKeHa 3a

bBe) KaHeTO iNM. B cneijiianm cjiyqaH TO3H CpOK Moite ga ce HaManH, CT1ra
Aa e riOCTnrHaTo c-6rnacHe no ToH BIIpOC Me)KAy B b3gyxoniaaTeJIHHTe
BjIaCTH.

4. 3a yTa-p*tasaHeTO Ha TaPHC bfTe Mo)Ke ja ce H3npaTH
yBeJloMnmeHe. AKO HHTo eAHa o-r b3AJyxonaBaTenHHTe BjiaCTH B pamKHTe Ha
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30 (TpllaeceT) JaHlH OT npeACTaBalHeTO Ha TapIIC HITe He e wipa3wia
Hec b, acmeTo cil C apeXraramlTe B CTbOTBeTCTBIle C pa3nopea6HTe Ha arr.3 Ha
HaCTORLUIf[ q.qeH. Tap~lgqmi TO Te3l! TapicIM! Lue ce CI[TaT 3a VTsBbpaIeHit. B
cnyiai, tie CpOK-,T 3a c-br.iacyBaHe c-1rfnaCHo an.3 60,b1e HaManeH.
B-b31ayxonjiaBaTe.IHITe BiaCTH MoK:e ga nocTurHaT JorOBOPeHOCT CPOKb6T 3a
onoBeCTBaHe fla HeoRo6peHHeTo ja 6-bjie Io-,ia.i-hK OT 30 (TpuaeceT) AlHH.

5. B cTivyari. qe ,qaqeaa Taporcta fie ,owe gia 6-be cbracyBaHa,
c1brnacHo aji.2 Ha HaCTO$UiJIq LIneH, njum aKO no Bpe'e Ha nepnoga nfpHIOwKiiM
c%-bmacHO ajA.4 Ha HaCTOlI151 qIeH, egHa OT B-b3JIyXOfliaBaTejlHRTe BaaCTH
c'bo6fti 3a Heoxto6peHmreTO C11 Ha H5lKOR OT jAoroBopeHRTe Tapimpit, cbracao
pa3nopeR6HTe Ha ani.2 B-3IyxorL.aBaTeAHlHTe BJaCTII Ha QeTe floroaapiu.mTe
ce CTpaHll te ftomwO)aT yC"iumsl 3a onpegejuiHe Ha Tapitbama qpe3 c-,rnacyBaHe
roNte),ay ,INt.

6. B cnyjqat, ie Wb3IlyxoniaBaeltiTe BjiaCTII Ha UoroBapHiavTe ce
CTpaHH He MoraT jga onpeae.,[T TaptcbiITe, npeAICTaBeHH -tM B C'bOTBeTCTBite C
ain.3 imn ,ia onpe~IenT TaplifcliTe, chrnaCHo an.5 Ha HaCTOJUtH ' el, CfloplT
ce ypeKAta c-braacHo pa3nopej6lITe Ha YiieH 18 Ha HaCTOSLuaTa CnoroA6a.

7. HUKaKBH Tapu#- HMma jga BfIlh3aT B cina, aKO He ca ogo6peHit OT
B-b3 1yxoriaBaTeIlHChTe acTIt Ha BCSKa OT jloroBapu. rre ce cTpaHH.

8.Tapwiica. onpegeaena c-brnacHo pa3nopeI6're Ha TOd; 'jleH OCTaBa a
ci ia, JROKaTO ce onpegei HoBa TapHiqba. He3aBic4mC o OT TOBa, BajIlflHocTTa Ha
HHIKOR TapHqba He Mowe ga 6bae nporw,,. waaHa 3a noaeqe OT 12 (gaaHageceT)
Nieceua cnej ,aTaTa, Ha ;i"riTane Ha CpOKa Ha geACTBHeTO Cf.

'LIEH 10

PA3MgIHA HA HH(DOPMAUHtA H CTATHCTHKA

B-b3jyxonjiaBaTenHKTe BJiaCTH Ha eAJHaTa oT oroBapUwTe ce CTpaHH
wLe npeoCTaBAT Ha a',3A/yxonnjaBaTeJHfTe BnaCTI Ha gpyraTa joroaapAEwa ce
CTpaHa no TS1XHO HCKaHC TaKHBa riepoAi-HH Hil IpyrH CTaTHCTHqecKH gaHHH,

KOHTO MoraT ja 6-b aT pa3yMHO noHCKaHH, C ormeA Aa ce HanpaaH npereg Ha
npegOCTaBeHHTe 3a npeB3 o6eMH no jAoroaopeHwTe JIKHHH OT Ha3HaqeHOTO
w-b3)yxonhiaBaTeJHoTo npeInpH rTHe(s() Ha nmpBaTa joroaapmu a ce CTpaHa.
Te3H aHHH rue BKjuotIBaT .i9aa aHcqopMaIuHal, Heo6xoBMMa 3a onpejieiiHe
Ha o6eMa Ha ripeo3eHH TpaqplK no iAoroaopeHH'e nHHHH, KaKTO H HeroBHtT
npoH3xog u npegf a3HaqeHHe.
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qJ1EH 11

ThPOBCKA J!EIlHOCT H nPEBOJ HA EtIAJ'IBHTE

I.BcHKa jJoroiapqua ce CTpaHa Ha OCHOaaa Ha B3aa1MHOCT
npeocraB5 Ha Bb3.lyxonJaBaTenHOTo npejnpstr Toe(%) Ha3Hale Ho OT apyrara
)Jorosapgatta ce CTpaHa npaaOTO Bo60oIHo a I43aaa CO0CTBeHII TpaHCFIOpTHII

ROKyMeHTII H Ra i13BfbpUBa Ha HeitH-a TeplITOpiR npolaa,6ni Ha Bb3yuHII

TpaHC11OPTHIH ycnyrn, aHipeKTHO IfMn[ 4pe3 nOCpe HwIeCTBOTO Ha areHT cpemty
MeCTHa Wllr KOHI aia e CBO60,[IHO KoHBepTilpyeMa Ba.lyTa B C'bOTBeTCTBtie c
HaLtHOHaRHMITe 3aKOHIf It ripaaBIfIHtILt. KOITO ca B cmnia Ha HrI[Ha TepIITOpHIH.

2.Ha3HaqeHuTe a-3jlyxon.iaaaTeiiHit 1peJglpitT1151 Ha RoroBapatAITe

ce CTpaH II MaT IlpaBOTO Ha OCHOBaTa Ha B3aIi,.iHOCT Tta npeae)KaaT CBO60RHO
110 O4TUtfinaJIHIIR KypC OT Tep[ITOP11RTa Ha npojlaK611Te ,Ao TEEXHaTa CO6CTBeHa

TepIlTOpI5I Ha pa31.7IKaTa N1,e;,x(ay npIxojIITe ;I pa3xorIITe flp1AO6I1TIH OT
fleriHOCTTa IINI. CB'bp3aHa C npeBB3a Ha 11bTHHUH, TOBapu it rowma. B TB3tI

CIICTe.a Ha lpeBo,.q ce BKlo t iBaT r[OCT-bfl.IeHIIATa OT npoIam61ffTe, 113B-bpWeHI
AI1peKTHO .1211 '4pe3 areHT no npoaaK6rTe Ha TpaHC11OPTHHTe VC.1yrrI,

qOnrbrITe1IHIITeJ 1IO, IOLL.HII ycnyrn uI HOpNIa.,nHaTa 'rbproBcKa .umxBa. crleqe.'eHa
OT TaKIIBa nirauwaHImI, KO[TO ce HaTpylBa ,OKaTO HaCT'bn, BpeMeTO 3a
npeaonla.

3.rlpXOAiHTe it neqan6ITe, nonyterln OT Bb3YXoanla~aaCeJTHHITe

npefnpvlRTIl, Ha eiiHaTa JoroBapluta ce CTpaHa Ha TePHT0P'IqTa Ha XApyraTa
,IoroBapgLLta ce CTpaHa, B1bB Bp'b3Ka C rIpeBOaa Ha 11bTHIt.lH, ToBapH if nou.a,
ce OCBO6KOgaBaT CT BCqKaKBII ,aHbLu.

4. AKO nawaHMRTa mecjy xABeTe ,jioroaapsRuif ce CTpaH1i ce

perymipaT ipe3 criettranHo criopa3yMeHtte, TO TOBa cnopaaymeHre tge ce
npilmJara.

'IJIEH 12

I]PEICTABHTEJICTBO

1.Bb13AyxorwaBaTer7iOTO ripenp1IATHe(sl), Ha BCRKa goroBapALta ce
CTpaHa Ha OCHOBaTa Ha B3aHMHOCT HMa npaBoTO Xga noXIKbpwKa Ha TePHTOPMATa
Ha ApyraTa LrorolapAtwa ce CTpaHa caoe npejlcTaBHreJIcTao C TeXHqeCKH,
T-prOBCKI! H agMHHHCTpaTIIBeH nepcoHan, HeO6XOAHM 3a o6einenaBale Ha

eKcnjioaTatI.ItRTa Ha gOrOBOpeHHTe IIHHHH. ToH nepcoHaii mowe Aia 61,Ae
not6paH H3Me>.Ay rpaKxanrTe 11 a XHeBqTe oroapouaw ce CTpaHH.
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2.PI31ICKBaHnlsTa K-bNi nepcoHa;la. no npeueHKa Ha Ha3Ha4eHOTO
Bb3Ayxon.aBaTe1Ho npeanpHl2Tie(a) morar jia 6"bJlaT yoBreTBopeHlt, ipe3
Ha3HataBareTo Ha caoit CO6CTBeH rtepcoHa.1 011. roCpeIfCTBONI 3nOMI3yBame
vcjiyrHTe Ha apyra opraHtnauit, KONIlaHlIH 11.111 Bb3ayxonnaaaTejlHO
npexlnpFlTle, KOHTO JlefACTByaaT Ha TepIITOpIITaa Ha nlpyrara ,EQorosapsiLaa ce
CTpaHa, it ca ynbjiHoNioweHII. ga ;131ThIHABaT C'bOTBeTHI[Te 3azatui Ha
TepuITOp5ITa Ha Ta3H oroBapqu~a CCTpaxa.

3.flpeAcTairTealITe t cyjI)KHTeJlTe or repco~ana ce nol0qitH aT Ha
3aKOHnITe it pa3nope6irTe, KOIITO BaaT Ha CbOTBeTHaTa TepFITOp IR It BCRKa
oT ,oroBapHslwITe ce cTpaH[I, Ha OCHOBaTa Ha B3aIwMHOCT 1i3JaBa pa3peweHIzH
3a pa6oTa. B1I311 3a nocT-bnBaHe Ha pa6oTa l BCI ItIKH gpyrlf HeOXOJIILMll
IJOKy.%teHT Ha npeAcTaBHrejiiTe 11 CJ1y)KHTea11iTe, 3a KOITO cTaBa Ayma B a-i.(1)
Ha Hacrosuut '-neH.

'lJIEH 13

IPHJiO)KEHHE HA 3AKOHH HIPABHJHU11H

1.3aKoHwre U npaBnHttHTe Ha eAHara AoroBapttta ce CTpaHa
KOHTPOJ1HpamLu npllcTuraHeTo 11 3aMHHaBaHeTO OT HerlHa TepHTOPU5( Ha
B 3Ltyxorin.aaaTeJIH1I cpegCTBa, HW3W-bHBaim Me)ClYHapOJgHH nOJieTH IIN
eKcnuroaTazRTa H HaBtiratfslTa Ha TaKHBa B-b3iyxonjiaBaTenHH cpeIcTBa. [e
ce npmmnaraT H KIM Bb3JLyxonlnaBaTenHHTe cpegcTaa Ha Ha3HatieHoTo oT gpyraTa
aoroBapiwa ce CTpaHa B-b3yxonriaBaTenHo npenpHATHe(R).

2.3aKOHHTe H lpaBHJIHI4HTe Ha ejguaTa goroBapttta ce CTpaHa
KOHTpOfIHlpaiH npHCTItraHeTO, 3aMHHaaaHeTo, [peCTOR HWIN TpaH3HTa, Ha
HeAHa TePHTOpHS Ha n'bTHH1H, eKHna)KH, 6arab, ToBapH n notUa,
BKIOqhTeJIHO it HpaBIHJIHHLIHTe, OTHacSIWH ce Ao BJI3aHe, HanycKaHe,
IlHMHpatWil H eMitrpatHRi. nacnopTH, MHTHHqeCKH, BaJIYTHH, KapaHTHHHH H
caHHTapHH MepKit, KOHTO ca npHeTH OT ,IorosaptwaTa ce CTpaHa, Ha
Teptrropwnaa Ha KORTO np~ct, ra B-b3AYXOraBaTetJIHO CpeACrBO Ha Ha3HaaeHoTO

-b3jIyXOnnaBaTeJTHO npenpittTUe(R) Ha iipyrara goroBapitua ce C'rpaHa ce
npHuiaraT no apeme Ha npecTO MH Ha TepHTopHR.a Ha Tarn jipyra goroapqLa
ce CTpaHa.

3. Ha 6a3ara Ha peUNnpotlocT, He we ce H3HCKBaT BH3H 3a BJIH3aHeTO,
npecTosa I H33IH3aHeTO Ha eKrna)KHTe Ha B-b3IyXOnJaaTeJlHHTe cpeACTBa Ha
Ha3HatqeHOTO OT BC5[Ka RoroBapAa ce CTpaHa Bb3AyxonnaBaTejiHo
npegnpHITne(R), eKcnnoaTpatto toroBopeHaTa JIHHHR fpH yCJIOBHe, qe Te
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OTrrbTyBaT CIC C'btllw riOneT no o6paTHSIR NiapWpyT. Toia ce OTHacsI It 3a
cily'talTe. KoraTO eKna.KbT, nopaAnr TexhIIeCKO C-bCTORHue Ha
B"b3JtyXOr.laBaTe.IHOTO cpe'tCTO 11.11r no SteRuttttHcKII nptltHtll OCTaHe B
cTpaHaT3 U OTnbT ,BI CbC C.1elBaLLWt no,IeT no o6paTHitsi ,tapwpyr.

4. QoroBapWIITre ce CTpanHr HtIa na asaT npe.notnTaHnie Ha cBOe
CO6CTBeHO 11.111 HSIKoe :ipyro aaiionpexnp Turie aramipauo B CXOAFHH
mew*lyHapoRHi aBIa IOHHIt npeBo3I ,Ra apyrara ,IoroBap tta ce CrpaHa np!
npILqaraHeTO Ha npaBiriaTa iI pa3uopeKiLaHlIRTa npit 3lnOI3yBaHeTO Ha
.teTituLa, .'IeTIILUHUl C'bOp'b~eHll, DI'CTII Hamispatuii ce not TexeH KOHTpOJI.
KaKTO it fpu npitu araHeTo Ha NIITHw4eCKIUTe. KapaHTIIHHIITe. ,INurpal.oHMITe
it jpyr Biwoe npotieiyphi.

'IJIEH 14

IIPH3HABAHE HA CEPTI,I I4KATH H JIHIEH3H

1.CepTIcItKaTITe ia IleTaTe~lHa rOaHOCT, 3a KOMneTeHTt-OCT It
!IIILteH3II. 113Aaelffil IIH npl3HaTHt 3a 8amiHflHi OT eAHara )jorosapsttLa ce
CTpaHa. 4IHtTO CpOK He e H3TeK'bJ ce i1"3ataaT 3a Ba.illjjH~l OT xpyrara
,loroBapsiuma ce CTpaHa 3a uemire Ha eKcnjoaTatllwTa Ha xoroBopemllTe
nlIHUIti. Ipi ycjiOBlle, tie I3HCKBaHI1RTa fplt KOUTO TaKllBa CepTIcIllKaTil 1
.iltueH311 ca tl3gageHll IJIl rpH3HaTH 3a Ba.illAHH ca cnopeg CTaHgapTa turiII Hag
MIlHitmyma. 1131CKyeVM 3a T0311 CTaHxgapT, yCTaHOBeH OT KOHBeHuAInsTa.

2.BcRKa jjorOBapRIta ce CTpaHa C11 3ana3Ba npaBoTO Ra OTKa)Ke Aa
npu3Hae Ba1Ui[HOCTTa Ha cepTMdpHKaTwre it JlHueH31ITe, 113ganenli Ha
co6CTBeHIITe Ai rpa)KlaH OT gpyraTa Ijorosapsia ce CTpaHa B cnytatrTe,
KoraTo npHTrexKaTenTe uM wue H3BI,pWBaT nojieT Hag co6CTBeHaTa A
Teprroplsi.

qJIEH 15

JIETHUIHH H JPYIH TAKCH

1.BcRKa RoroBapitta ce CrpaHa mowe ga HanOjHn HJim ga ae
pa3peiieHHe Aa 6-bar Haio)KeH cnpaBeAJIHBH K pa3yMHH TaKCH 3a
ii3noJI3yBaHeTO Ha jieTHtta, c-bophbcemIR, TeXHHqecKm R ApyrH cpeAcTBa, apH
yCVIoBHe, tje Te3H TaKCII HqMa ga 614jaT nO-BHCOKH OT TaKCH-re, KOHTO gpyrwTe
Bb3AyxonnlaBaTe'HlF npegnp; lATrH, yqaCTBYBatH 8 Me)4AyHapOAHHTe
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aBtauHoHHII npeBo311 anasuaT.

2.BcgKa ,Joroaapgwa ce CTpaHa We Hac-pqaaa npo8eKgaHeTO Ha
npe.QBapilTeriHnI KOHCYJ1TatuIuI Me+Qy TeXHAfTe oprami I.1I opraHl3aulfl,JI
OT"OBOPHHI 3a onpegenaRe Ha Te3Ul TaKCdI U Ha3Ha4eHuTe B-b3XjyxoniaBaTe.THit
npeQnpHrITHA. KOTO 13nolO3yBaT yC'lVrITe it CHOp-bKeHmTa, (a TaM K-b~eTo e
B-63MOKHO, xipe3 npenjcTaa UTenllTe Ha b3XlyxoJrmaBaTeJrHnITe npeJnpwITuRs). B
cnyialffe Ha flipeJino)KeHImi 3a B'bBemiaHeTO Ha HOBR TaKCII, noTpe6iTeqlITe
Tp5I6Ba Aa ce yBeIOt-IST 3a Aa it tm ce aaAe Bb3MO)KHOCT Aa gaaaT CBOeTO
MHefile. npelm npomteHllTe ,a ca B.,e3.lII B c~i4a.

IWIEH 16

ABIIAUIHOHHA CHI'YPHOCT

1.B C-bOTBeTCTBIIe C TexHHITe npaaa 11 3ag.,")KeH-Iq nO
Me)nyHapoiHoTo npaBo. UIoroBapLITe ce CTpaHR nOTB-,p>4(aBaT. tie
3ajjhb-iweHl1.Ta uM ejAHa K-bMX gpyra 3a 3aul;Ta crtrypHocTTa Ha rpacaHCKaTa
aBnatmmS cpewy ,geACTBSR Ha He3aKoHHa HaMeca. npeRcTaBfIsBaT HeXgentima
qaCT OT Ta3l Cnorog6a. fe3 ga orpamutanaT o6cera Ha TeXHITe npaaa it
3agHbJ1KeHR5l no me>KAYHaPOJIHOTO npaBo, QOroBapqUWITe ce CTpaHm uke
JIefICTBaT B CbOTBeTCTBIe C pa3aopeg6HlTe Ha KOHBeHLHSITa OTHOCHO
npaBoHapyweHnITa H HRKOII gpyra JgeriCTBIJ, ;13Babp1JBaHi Ha 6opga Ha

-b3AyxonnaBaTenHo cpeacTao, noAricaHa a TOKHO Ha 14.09.1963 rog.,
KOHBeHIL1IaTa nlPOTTIB He3aKOHHO 3aBJlaIBaHe Ha B-b3AJyxonjaBaTenHITe
cpe,aCTBa, nogrcana s Xara Ha 16.02.1970 rog., KOHBeHrit STa 3a
npecnegBae Ha HeaaKOHHKTe aKTOae HacoqeHH npOTHB 6e3onacHocTTa Ha
rpa)KtaC~ara aalttlq, nognrcaHa B MoHpean Ha 23.09.1971 roA.,
FlpoToKona 3a 6op6a cpettuy He3aKOHMl aKTOBe Ha HacHnRre B MeXyHapogHHTe
1IeTrigna, o6cny cBauAH rpagcaHcKaTa aBHaUHA no tnHcaH B MoHpeaa Ha
28.02.1988 rog. R nomowKeHHRTa Ha BCH14KH gpyrH mexg/KapogH AOeYMrHTH B
T3ll o6hlacT, KORTO MOCaT Aa 6-,gaT paTH4,tqtitHpaHH B 6-bgewe OT
JoroBapauMTe ce CTpaHH.

2.joroBapfUtHTwe ce CrpaHH u.e npeoCTaBRr npnf nOHCKBaHe tnOTO
Heo6xogtlMO Cbgef4CTBHe egHa Ha gpyra 3a npeAoTBpaTRBaHe Ha gegCTBRR Ha
HeaKOHHO 3aBnagABaHe Ha rpa)KaHCKH B'bLjryxonnaBaTenHH cpegcTBa H gpyrH
He3aKOHHH aKTOBe HacoqeHii cpe.y 6e3onaCHOCTTa Ha TaKHBa
B-h3gyXonraBaTelHH cpegCTBa, TeXHHTe n'bTHHIAH, eKHna)KH, neTii.a,
aepoHaBOHraHOHHH c7bop-b)KeHHR, H- BCSIKaKBa Apyra 3annaxa cpetuy
cnrypHoc'rra Ha rpa),gaHCKaTa aBmatlS.

3.,joroaap[L~HTe ce CTpaHH ute geACTsyaT B TCXHHTe
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B3anIMOOTHOwleHIUt B C'bOTBeTCTBIle C yCTaHoBeHTe %IepKH 3a cirypHOCT OT
Nle K;yHaponHaTa opraF1t33!51 3a rpa,.1aHCKa aBnaUgs, nocoqeHtl KaTO
AHeKCII K'bN KOHBeHUIsIHTa 3a meAKyHapouHo rpa IaHcKO B-b31yxOn.iaBaHe,
110 TOJ KOBa JIO KO."KOTO TaKI!Ba MepKl 3a ciirpHOCT ca niptuiONGUIM1I K-bM
,QorOBapLtLWTe ce CTpaHtTe; Te Lte It3tCKBaT onepaToptTe Ha
Bb3gyxorn'aBare-IHIlTe Cpe;ICTBa c T1XHa pertcTpauitsi aii onepa-ropu'Te Ha

b3AXxonnaBaTeqHII cpeicTBa C OCHOBHO I iCTO Ha T-bp'OBCKa IqeflHOCT ilt-,II
nOCTOHHHO meCTOH axoKgeHite Ha TeXH1ITe TepIITOp1UH n 3a onepaTopiTe Ha
.reTliLLaTa B TeXHiiTe TeplITOpllH .ja flefICTBVBaT B CbOTBeTCTBt3;e C TaKI.Ba
NiepKiE 3a CHrypHoCT.

4.BcqKa ,JoroBapttga ce CTpaHa ce cwritacmia, ie OT TaKHBa
oriepaTop1 Ha B-b3fyXonnaBaTe."HII cpexQcTBa moNKe ga ce H3HCKBa Ra
c'b6no/1aBaT aBlialIHOaHHTe MepKII 3a clirypHocT nocoqen no-rope B a.n.(3)
W3UCKBaHH1 OT u1pyraTa aoroBapaula ce C pana 3a B.-th3aHe, 3aMnlHaBaHe imut
flOKaTO ca Ha TepHIToTHIITa Ha Ta311 apyra jjoroBapLLxa ce CTpaHa. BcslKa
goroBapiga ce CTpaHa tue ocuirypti e eKT OTBHOT npuiaraHe Ha HeflHa
TepIITOpHl19 Ha CbOTBeTHliTe mepKn 3a 3aiLjTa Ha B3JlyXornaBaTeIHHTe
cpeAcTaa it npoBepKa Ha 'IbTHIUIrTe. eKitrraiK[lTe, p-bqHHH 6araw. ToBapHTe It
TeXHIITe 3anacti npe~i ii no BpeMe Ha KaqBaHe HAIl TOBapeHe. BcRKa
,RoroBapLga ce CTpaHa CtbLuO ije ce OT3OBa nouoKllTeJ]Ho Ha BCfKaKBO
lIcKaHe oT ApyraTa floroBapAua ce CTpaHa 3a pa3yMHI cnetna.,Tm i MepKII 3a
ctirypHOCT npH onpegeneu cn)-tai Ha 3a(-laxa.

5.B cJuyaff Ha lIHL1l,.eIHT HJI 3arnaxa OT uIHI.,Hel[T 3a HeaaKOHHO
3aaARalBaHe Ha rpaK/aHCKHI B-b31yxornaaaTeIHH cpegcTBa H11 xApyrt
He~aKOHHu aKTOBe HacoqeHU[ cpetgy 6e3onaCHOCTTa Ha TaKi4Ba
WBb3JyxonaaTeHH cpe1CTsa, TeXHI1Te n1 THatlf ut eKHna>KH, neTntuga it
aeponamraiBo fi c ,opbKeH;aI, ,goroBaplulHTe ce CTpanHH te cH
C'bTPY11HH tiaT B3aMHO 3a ocirypsgsae Ha B3aHMHH Bp-b3 M i H/pyrt no1XJnLtiL
MepKMi HacoqeHII K'bM 6"bp3OTO it 6e3onacHo npHKJIUOqBaHe Ha TaK'bB HtHI1tHiHT
U.Ill 3an.,axa.

6. B cnyqarf, qe egIHaTa ,IoroBapttla ce cTpaHa HMa pa3yMHHf
OCHOBaaHII ga BaipBa, ie j1pyraTa goroBapHuAa ce cTpaHa ce e OTKJIOHHjia OT
T03H1 qJIeH, I'bpaaTa cTpaHa MOKwe BeAHara Aa nocKa KOHCYJITatmL C gpyraTa
CTpaHa. Heycnex'bT jAa ce nOCTlrHe 3agoBOJIHTeI1HO cnopa3ymeHHe axe
c-b3ga1e OCHOBaHH a3a np iO)KeHneTO Ha qneH 4 OT Ta3H Cnoro/16a.
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4IJIEH 17

KOHCY1TAIIMH

1.B jYX Ha B3a oIHO C'bTpylHtlqeCTBO B-b3RyxoflnaBaTeiHi BaCT1 Ha
XQoroBap%(1tTe ce CTpaHal ue ce KOHCYJTtpaT nlepoHolleCKU. C Lxl qa ce
octryp" npaBr1nHOTO npiuiaraie Ha Ta311 Cnoroa6a it lp OLfeHHieTO K'bM Heq.

2.BcRKa JIoroeap~iga ce CTpaHa Mowe no BCRKO Bpeie ga nonctKa
npoBeuaiae Ha KOHCY.Tatim c xipyraTa loroBapatua ce CTpaHa B'bB Bp-b3Ka C
T-6AlKyBaHeTO. npLlaraHeTO If1li1 ;13MieHeHueTO Ha HaCTOILuaTa Cnorog6a.
TaKBa KOHCyMTaUHII MoraT jja ce Ocb-6eCTB51BaT Me lK, B-b3jyXOnIjiaBaTe.'HD1Te
BnaCTH Ha QoroBapRtj1Te ce CTpa-w qpe3 KOpecnoHgIenHt;1 wlra nperoeopn 1i
3ano0'BaT He I1O-KbCHO OT 60 (tUecTXreceT) AHK OT naaa Ha nonyaBane Ha
HCKaHeTO, OCBeH aKO )joroBapxttUirTe ce CTpaH1 He B3eMaT peuemile 3a
yBeluhtaBaHe ii.qu HamaiRBaHe Ha TO311 CpOK.

TlJIEH 18

YPE)KJAHE HA CHIOPOBE

KaKBf1TO ii jga ca pamHornactHi Bb3HHKHaJH MewaIy LjoroBapLUHTe ce
CTpaHH B-bB Bp'b3Ka C Tb1KyBarHeTO 11.n1, npinaraHeTO Ha HaCToliaTa
Cnoro6a ce ype:iKar pe3 npeKit nperoBopH me)Kg<y B-3IqyxofaaBaTenHHTe
BJaCITH Ha ABeTe QorOBaAUALH ce CTpaHH. AKO nocoxewrffTe BJiaCTH He
OCTRrHaT cnopa3yMeHlte, cnopbT ce peuaBa no R4HaJOMaTWieCK14 KaHaAH.

WJIEH 19

H3MEHEHH

1.BcsKo W 3 &eHeHxe 11AH 0flonI'HeHHe Ha Ta3H Cnoro6a, no Koe'oT e
nOCTHrHaTO cnopa~yMe~me Mezjxy IoroBapqIuaHe ce CTpaHa, cneA
npoaexqtanero Ha KOHCyjTagHK c'brnacHo qJIeH 17 Ha HacroRL.ara CrtoroA6a,
BJ13a B cHiaa cb'rnacHo yCJ1OBHSITa Ha Tt.neH 22 or HacTosiijaTa Cnoroa6a.

2.BcRqKa Jon-bJnHeHme HnIH H3 eeHHe Ha 1lpHno)eHHeTO K'bM
Cnorog6aTa mo,<e ga 6"i~e H38-bpweHo, 4pe3 gHpeKTHO cnopasyR emue Me)KAy
B-b3gyXOrnaBareHHre B1iaCTH Ha jeTe U[orosapffi ce CTpaHH, H BJ1H3a B
cH,.a OT C-bBMeCTHO oapegene~ara OT TRX JaTa.

3.B cjiyqa, qe 6ile CKJ oIEqeiO MHoroCTpaHHO cnopa3yMeKHe 3a
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Bb3AfyweH TpaHcrIOpT, C y'acTeTO Ha ,BeTe Uoroaapiit ce CTpaHm, Tull

CnoroA6a Lue 6-ble tl3MeHeHa B C'bOTBeTCTBtIe C TOBa caopa3yNteHtte B iaCTTa,
B KORITO eBeHTyanlHO my npOTIIopeqm.

ITIEH 20

PErlfCTPAHIL

HacToituaTa Cnoro6a. B1I3IoqITe.'IHO It 113MeHeHHRTa H UOn-bJ]HeHHTa

K'b, Hea Lae 6bJaT perIrcTplipamHl B Me)KayHaponHaTa opraHl3aaitq 3a
rpa)KAaHcKa aBiarnim I B CeKpeTapiirTa Ha OprafI-n3atwRTa Ha O6enaiHeHlTe
Harein.

qJIEH 21

IPEKPATHiBAHE

1.BcRKa OT florosap sattTe ce CTpaHa MoKe no BCSiKO apeMe xga
yBegomH gpyraTa IloroBapmiwa ce CTpaHa 3a HamepemieTo cm ,ga npeKpaTr
jteliCTBHeTO Ha HaCTO5waTa Cnoroa6a. TaKoBa yBelomfIeHHe uAe 6-bAe
He3a6aBHO c'bo6tLeHO H Ha MeW.yHapoHaTa opraaH3atllg 3a rpa>KgaHcga
aBtaUi4. B TaKSB cnyqaA Cnor-oJA6aTa npeKpaTgBa CBOeTO AeACTBue

12(AwaHaJeceT) Mecetua cneA ,AaTaTa H'a nonyqa~ae Ha yae~oMieHaeTo OT
ApyraTa ,loroBapatuta ce C-paHa, OCBeH aKo yBeAoMieiHieTO 3a npeKpaTRBaHe
Ha Xjef1CTBHeTO Ha Cnoro6aTa He 6wAe orreriieHo nocpecTBOt cnopaayteHie
It TO npe II3THqaHeTO Ha TO3H CpOK.

2.B cniyqaA, qe OTCbCTByBa nOTB'bp)KIeH, e 3a nonyqaaaae Ha
yBegomAieH1eTO OT jApyraTa goroBaplna ce CTpaHa, y egOMiHReeTo le ce
CHHTa 3a noniyqeHo 14 (qeTH HHatleceT) AHH caeg nonryqaaaHeTO My B
MewcyHapogIaTa opraHH~atHA 3a rpa><jtaHcKa aBHaIau, .

'qJIEH 22

BJIH3AHE B CHJIA

1. Ta3H CnoroA6a ce CKJIOqBa 3a aeonpegesxeH CPOK Ha gelACTBHe H
eJ1H3a B cHina OT taTaTa Ha nonymasane Ha BTOpara OT HOTHTe, C KOHTO

,XoroBap quLmTe ce CTpaHH B3arhMHO ce HH4)OpMllpaT, no AHflnOMaTHmeCKH nbT,
3a H3n'IlbHeHHe 113CKBaHHRTa Ha HaatHOHa.IHHTe CH 3aKOHOgaTenICTBa 3a
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BJ113aHe Ha CnoroA6aTa B cima.

B nOTB-bp)K eHite Ha Ht3,1AeHOTO no-rope. Io~iyIoXncaHIITe,
Hagaie.KHO ynbiHotMottteHu OT CbOTBeTHaTe l'paBRTe.ICTBa Ha RoroBapRtTe
ce CTparn! nognitcaxa Ta3u Cnoro,6a.

floAni caHa a rp.. ./ ... . ............ Ha ..... 199'ro x .
B ABa OpIWIIHB1aHIH eae~nnsgpa Bcekatma 6-burapcK,, JnaTBRACKl A H u lrittf[CKII
e3lIil, KaTO BCttqKI TeKCTOBe ca eAHaKBo Bari[[IHl. B cuytiarl Ha pa3,lqllq npil

TbJIKyBaHeTO 3a ,epORaBeH ce cturra aHIaitf hCKI,5 T TeKCT.

3A 3A
IHPABHT JICBOTO HA nPABHTERICTBOTO HA
PErIYbIHKA ibJ1APHAl PEHYBJIHKA JIATBI4H
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IPJ4JIO)KEHHE K'bM CIIOFOBATA

PA3JIE.J A

1.MapWpyTIITe no KOIITO MoraT .ia 6",1aT eKcr.ioaTipaHl! B'b3aytUIHl
BlHiIU1 OT Ha3HaqeHOTO Bb3ayxonlaBaTe.IHO npeanpmsT;Ie(5) Ha Peny6.1lrKa
&birapl[ a jRBeTe nOCOKIt:

I OqKl Ha Mew;aIHHtl I OqK B 1oqK,
i13jItrraHe TOqKt. JaTBHIA )TB"L,

TouH Ra ce goroaopsT PHra, lBe TOqKHI ga ce
B -bnrapim nO-K bCHO ga ce iloroBop5tT ROrOBOpFIT

[O-KCHQ Ho-KICHo no-KICHO

PA3jEJI B

2.MapwpyTTe no KOHITO MoraT aa 6"bjaT eKcnuloaTHpaHH W'b3JIyWHII
JIUHIII OT Ha3HaeHOTO -b3AxyxonnaBarenHo npeanpumTne(S) Ha Peny6a-raKa
flaTB;Isr o gBeTe nOCOKH:

TomKIn Ha MeKaHHHH ToqKH B ToqKH
i13JUrraHe TO'IKH Bi-rtapisi OTB-i

ToqKi aa ce goroBOPRT CocqbH, ABe TOqKH ga ce
B JlaTBlil nO-K'bCHO jga ce XorOBOP51T gorOBOPoT

nO-K'bCHO nO-K-bCHO

3.FleTa cBo6oaa Ha oneptpaHe no A0OBHHTe nflHHHH a nOCOKa Ha H OT
TpeTH cTpaHH,Mo)Ke aa 6 -,ge H3noJ3yBaHa CaMo npH ycnoBe, aKo e 6Hjia
npe asapwTenHo c-briacyaaHa H a[oroaopeHa Me)KAy Ha3HaxeHH
Bb3AyXOrnaBaTeaHH npegnpHRTHR H o~o6peHa OT CbOTBeTHHTe
B-B3gyxonJaBaTeRHH JBaCTH.

4.BceK HJIll BCHqKH MeXIC1HHHH OyHKToBe, KaKTO H nyHKTOBeTe OTB14A

MoraT no yCMOTpeHHe Ha Ha3HaqeHOTO Bi3gyxorIIaBaTeJlHO npenrtHTre
MoraT ga 61baT nponycHaTH no apeMe Ha e)HH HuIH BCHxIKH noJIeTH IIpH
ycuioBae, tie ycnyrara 3ano[Ba HArt 3aBbpuWaa Ha TePHTOPHS1Ta Ha
XJoroaapumaTa ce CTpaHa, Ha3Halna B-3,ayxonIiaBaTe.HOTO npeanptfATre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvemement de la Rdpublique de Bulgarie et le Gouvernement de la Rdpublique
de Lettonie, ci-apr~s d~nommds dans le present Accord" les Parties contractantes" ;

Etant parties A la Convention relative A I'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ;

R~affirmant leur volontd de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale;

Dsireux d'dtablir des services adriens entre leurs territoires respectifs et au-del;

Ont ddcidd de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1) Aux fins de l'interprdtation et de I'application du prdsent Accord, et A moins que le
contexte nen d6cide autrement :

a) Le terme " Convention" s'entend de ia Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adoptde conformment A Particle 90 de ladite Convention et de toute modification apportde
aux annexes ou A la Convention conformment A ses articles 90 et 94, sous rdserve que ces
annexes et modifications aient pris effet pour les deux Parties contractantes ;

b) L'expression "autoritds adronautiques" s'entend, dans le cas du Gouvernement de la
Rdpublique de Bulgarie, du Ministre des transports - Administration de I'aviation civile,
et, dans le cas du Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie, du Minist~re des transports
ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme dfiment habilite A exercer les
fonctions attributes auxdites autoritds ;

c) L'expression " entreprise(s) ddsignde(s)" s'entend de la ou des entreprises de trans-
port a~rien d~signdes et autorisdes A exploiter conformement A larticle 3 du present
Accord ;

d) Le terme " territoire ", s'agissant de la Rdpublique de Bulgarie, s'entend de sa partie
continentale, des eaux int~rieures et des eaux territoriales qui en font partie ainsi que de l'es-
pace adrien au-dessus, et relevant de la souverainetd de cet Etat ;

e) Le terme " territoire ", s'agissant de la Rdpublique de Lettonie, a le sens qui lui est
donnd A larticle 2 de la Convention;

f) L'expression " services adriens " " service adrien international ", " entreprises de
transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne larticle 96 de la
Convention ;

g) Le terme " capacitd ", s'agissant d'un adronef, s'entend de ia capacitd de transport
payant de l'a~ronef, offerte sur un itindraire ou sur un trongon d'itindraire ;
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h) Le terme " capacit6 ", s'agissant d'un service a~rien donn6, s'entend de la capacit6
totale des a~ronefs exploits pour ce service, multipli~e par la fr~quence des vols effectus
par ces a~ronefs au cours d'une p~riode donn~e sur un itin~raire ou un trongon d'itin~raire ;

i) Le terme " tarif " s'entend des prix i acquitter pour le transport de passagers, de
bagages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y compris les prix
et les conditions des prestations des agences et autres prestations auxiliaires, A l'exclusion
toutefois des r~mun~rations au titre du transport du courrier et des conditions de son trans-
port.

2) L'annexe au present Accord est consid~r~e comme partie int~grante de celui-ci, et
toute r~f~rence i l'Accord s'entend 6galement de son annexe et des amendements, sauf in-
dication contraire dans les pr~sentes.

Article 2. Octroi des droits

1) Chacune des Parties contractantes accorde i l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le
present Accord en vue de crier et d'exploiter des services convenus sur des routes spci-
fi~es. La ou les entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante jouira, dans l'exploita-
tion d'un service convenu sur une route sp~cifi~e, du droit de faire des escales sur le
territoire d~sign6 aux points sp~cifi~s dans l'annexe, aux fins d'embarquement ou de d6bar-
quement, en trafic international, de passagers, de marchandises et de courrier i destination
ou en provenance de points situ~s sur le territoire de 'autre Partie contractante.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront pas consid~r~es comme
conf~rant A la ou aux entreprises de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie contractante des passagers, du fret ou du courrier pour les
transporter, moyennent r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, en un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.

3) En sus des droits accord6s conforn6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, chaque
Partie contractante accorde 6galement A la ou aux entreprises de transport a~rien de 'autre
Partie contractante, pour les besoins des services a6riens intemationaux:

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir ;

b) Le droit d'atterrir sur ledit territoire i des fins non commerciales.

Article 3. D~signation des entreprises et permis d'exploitation

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer, par notification 6crite i
l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien habilit6es A ex-
ploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2) Chacune des Parties contractantes avisera par 6crit l'autre Partie contractante du
remplacement de son ou de ses entreprises d6sign6es par une ou plusieurs autres entreprises
d6sign6es.

3) Au requ de la d6signation, les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties con-
tractantes accorderont sans retard, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du
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pr6sent article, le ou les permis d'exploitation A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par
l'autre Partie contractante.

4) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger de la ou
des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante ]a preuve qu'elles sont en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normale-
ment et raisonnablement, conform~ment aux dispositions de la Convention, i l'exploitation
des services a6riens internationaux.

5) Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
refuser le permis d'exploitation vis6 au paragraphe 3 du present article, ou d'imposer telles
conditions qu'elle juge n~cessaires 'exercice, par la ou les entreprises de transport a~rien
d6sign~es, des droits stipul6s A l'article 2 du present Accord, dans tous les cas ou ladite Par-
tie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et que le contr6le
effectif de l'entreprise ou des entreprises de transport afrien sont entre les mains de la Partie
contractante d6signant la ou les entreprises de transport a~rien ou de ressortissants de ladite
Partie.

6) Lorsqu'une ou plusieurs entreprises ont ainsi &6 d~sign~es et autoris~es, elles peu-
vent commencer A tout moment A exploiter tout service convenu, sous r6serve qu'un tarif et
un horaire 6tablis conform~ment aux dispositions des articles 6 et 9 du present Accord
soient en vigueur pour ledit service.

Article 4. Annulation ou suspension des droits

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits pr6cis~s A l'article 2 du pr6sent Accord par une ou plu-
sieurs des entreprises d6sign~es par 'autre Partie contractante, ou d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la proprikt et le contr6le
effectif de la ou des entreprises sont entre les mains de la Partie contractante qui les a
d6sign~es ou de ressortissants de ladite Partie ;

b) Si ces entreprises ne respectent pas la I6gislation ou la r~glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante ayant accord6 ces droits ; ou

c) Si la ou les entreprises manquent de quelque autre mani~re que ce soit A conformer
leur exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Saufn6cessit6 inmdiate d'annuler le permis, de suspendre 'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr~vu au paragraphe 1 du present article afin d'empcher
la poursuite de linfraction A la l6gislation ou A la r~glementation, il ne sera fait usage de ce
droit qu'aprbs consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. Rbglement applicable a la capacit

La capacit6 A exploiter sur les services a~riens r~guliers convenus sera assujettie aux
conditions suivantes :
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1) Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes sp~cifi~es en-
tre leurs territoires.

2) L'entreprise ou les entreprises dsign~es par chaque Partie contractante devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts de l'entreprise ou des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas porter indfiment pr6-
judice aux prestations que cette ou ces demi~res assurent sur tout ou partie des memes
routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les Parties con-
tractantes devront etre 6troitement adapt~s aux besoins de la population en mati~re de trans-
port sur les routes sp~cifi~es et auront pour premier objectif de fournir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement previsi-
ble de transport de passagers, de fret et de courrier en provenance de ou A destination du
territoire de la Partie contractante ayant d~sign6 lentreprise ou les entreprises de transport
a~rien. Les dispositions applicables au transport des passagers, du fret et du courrier, tant
embarqu~s que d~barqu6s en des points simms sur le territoire de pays tiers, seront exerc~s
dans le respect des principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit Etre adapt~e :

a) A la demande de trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante ayant d~sign6 la ou les entreprises ;

b) A la demande de trafic dans la r6gion travers~e par le ou les services, compte dfiment
tenu des services locaux et r~gionaux assures par les compagnies a6riennes des Etats de la
r6gion ;

c) Aux imp~ratifs d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 6. Approbation des horaires

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par l'une des Parties contractantes sou-
mettront le programme de leurs vols A lapprobation des autorit~s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante au moins trente (30) jours avant le d6but de l'exploitation. Ce pro-
gramme indiquera notamment les horaires, les fr~quences des services et les types d'a6ro-
nefs devant tre exploit6s.

Chacune des modifications apportees ult6rieurement sera communiqu~e aux autorit~s
a6ronautiques, en vue de son agr~ment.

Article 7. Exoneration de droits de douane et de taxes

1) Chacune des Parties contractantes exon~rera, A titre rciproque, la ou les entreprises
d~sign~es par lautre Partie contractante, et ce dans toute la mesure off sa 16gislation natio-
nale le permet, de restrictions A l'importation, de droits de douane, de droits d'accise, de
droits d'inspection et autres droits ou taxes nationaux sur les approvisionnements en carbu-
rant et huiles de graissage, fournitures techniques consommables, pieces de rechange y
compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs, les provisions de bord (y compris
les alcools, le tabac, les boissons et autres produits destines A la vente en quantit~s limit~es
aux passagers pendant le vol) et autres articles exclusivement destines d l'exploitation ou A



Volume 2109, 1-36687

l'entretien des adronefs de la ou des entreprises ddsigndes par ladite Partie contractante, ex-
ploitant les services convenus, sous rdserve que ce matdriel, ces fournitures et ces provi-
sions de bord restent A bord des adronefs jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds. Seront
dgalement exondrds des memes droits et/ou taxes, les lots de billets imprimds, les lettres de
transport adrien ainsi que tous les imprimds portant le label de lentreprise ainsi que la do-
cumentation publicitaire habituelle distribude gratuitement par la ou les entreprises ddsi-
gnes.

2) Les exondrations accorddes en vertu du present article s'appliqueront aux objets
visds au paragraphe I ci-avant, ceci A 'exception des taxes ou droits correspondant aux ser-
vices rendus :

a) Introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par ou au nom de la ou
des entreprises de transport adrien ddsigndes par l'autre Partie contractante ;

b) Conservds A bord des adronefs de la ou des entreprises d'une Partie contractante A
I'arrivde sur le ou au depart du territoire de l'autre Partie contractante ;

c) Embarquds A bord d'adronefs de la ou des entreprises ddsigndes de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de iautre Partie contractante et destinds A etre utilisds dans
rexploitation des services convenus, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommds en
tout ou partie dans les limites du territoire de la Partie contractante accordant l'exondration,
sous rdserve qu'ils ne soient pas c~ds A des tiers sur le territoire de ladite Partie
contractante.

3) Les dquipements normaux de bord ainsi que les matdriels et fournitures normale-
ment conserves A bord des a~ronefs de la ou des entreprises ddsigndes par lune ou l'autre
des Parties contractantes ne pourront 8tre ddbarquds sur le territoire de rautre Partie con-
tractante qu'avec raccord des services douaniers dudit territoire. S'ils le sont, ils pourront
etre places sous la surveillance de ces services jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou qu'il en
soit disposd autrement conformment A la r~glementation douanire.

Article 8. Trafic en transit direct

Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct A travers le territoire
de l'une ou de lautre des Parties contractantes et ne quittant pas ia zone de l'adroport
rdservde A cet effet, ne feront l'objet que d'un contr6le simplifid, exceptd dans le cas des
mesures de sdcuritd contre la violence et la piraterie adrienne ainsi que la contrebande de
stupdfiants. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exondr~s de droits de
douanes et autres taxes analogues.

Article 9. Tarifs

1) Les tarifs pratiqugs par la ou les entreprises ddsigndes par lune des Parties contrac-
tantes pour le transport, A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie con-
tractante, seront fixes A des niveaux raisonnables, en tenant dament compte de tous les
facteurs pertinents, dont les frais d'exploitation, un b~ndfice raisonnable, les caractdris-
tiques de chacun des services, les intdrets des consommateurs et les tarifs des autres
compagnies adriennes.
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2) Les tarifs visds au paragraphe I du present article seront si possible fixes d'un com-
mun accord par les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes, apr~s consultation
des autres compagnies adriennes desservant tout ou partie de la m~me route.

3) Les tarifs ainsi convenus seront soumis A 'agrdment des autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes au moins 45 (quarante-cinq)jours avant la date prdvue pour leur
entree en vigueur. Dans des cas particuliers, lesdites autoritds pourront, en concertation, ac-
cepter un ddlai plus court.

4) L'agrdment peut 6tre donnd expressdment. Si aucune des autoritds adronautiques de
l'une des Parties contractantes ne signale son opposition aux autoritds a6ronautiques de iau-
tre Partie contractante dans un ddlai de 30 (trente) jours A compter de la date du ddp6t de la
proposition conformment au paragraphe prdcddent du prdsent article, ces tarifs sont
rdputds agrdds. Dans 'dventualitd oA le ddlai prdvu pour la proposition visde au paragraphe
3 serait dcourtd, les autoritds adronautiques pourront convenir que le dd1ai dans lequel un
agrdment doit impdrativement tre notifi6 soit infdrieur A 30 (trente)jours.

5) Si un tarifne peut tre convenu conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ou
si, pendant le dd1ai applicable selon le paragraphe 4 du prdsent article, l'une des autoritds
adronautiques signifie son opposition A tout tarifconvenu selon les dispositions du paragra-
phe 2, les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de d6terminer
le tarifd'un commun accord.

6) Si les autoritds adronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur est soumis
conformdment au paragraphe 3 du present article, ou sur la fixation d'un tarifdans les con-
ditions stipuldes au paragraphe 5 du present article, le diffdrend sera rdg1d conformdment
aux dispositions de l'article 18 du present Accord.

7) Aucun tarifne pourra entrer en vigueur A moins que les autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes ne i'aient agrdd.

8) Le tarifd'ores et dejA dtabli conformdment aux dispositions du present article restera
en vigueur jusqu'A I'tablissement d'un nouveau tarif. Ndanmoins, la validit6 d'un tarif ne
sera pas prolongde en vertu du prdsent paragraphe au-delA de 12 (douze) mois apr~s la date
normale de son expiration.

Article 10. Echange d'informations et de statistiques

Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles de
l'autre Partie, A leur demande, les relevds statistiques, p6riodiques ou autres dont celles-ci
pourront raisonnablement avoir besoin pour dtudier la capacitd offerte sur les services con-
venus par la ou les entreprises ddsigndes par la premiere Partie. Ces relevds contiendront
tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume de trafic achemind par ladite ou
lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que ia provenance et la destination de
ce trafic.

Article 11. Vente des billets, promotion des ventes et transfert des revenus nets

1) A titre r~ciproque, chacune des Parties contractantes accorde A la ou aux entreprises
ddsigndes de I'autre Partie contractante le droit d'dmettre librement ses propres titres de



Volume 2109, 1-36687

transport a6rien et de vendre des services de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie
contractante soit directement, soit par rentremise d'un agent, ce en devise locale ou dans
toute devise librement convertible dans des conditions conformes i la 16gislation et i la r&
glementation nationales applicables.

2) A titre rciproque, les entreprises de transport a~rien des Parties contractantes auront
le droit de transf6rer librement du territoire de vente i leur propre territoire au taux de
change officiel et dans le respect des r6glementations applicables aux devises l'exc6dent
des recettes par rapport aux d6penses, acquis par les entreprises au titre du transport des
passagers, du fret et du courrier. Sont inclus dans ces transferts nets les revenus des ventes,
faites directement ou par l'entremise d'une agence de services de transport a6rien, amsi que
des services auxiliaires et des int6rts normalement acquis sur le montant de ces recettes
pendant leur d~p6t en attendant leur transfert.

3) Les revenus et les b6n6fices tires par la ou les entreprises de transport a6rien d'une
Partie contractante quelle qu'elle soit sur le territoire de 'autre Partie contractante, du trans-
port de passagers, de fret et du courrier seront exon6r6s d'imp6ts sur le revenu amsi que de
toutes autres taxes impos6es par ladite autre Partie contractante.

4) Si les paiements entre les Parties contractantes sont r6gis par un accord particulier,
ledit accord particulier s'appliquera.

Article 12. Reprdsentation

1) La ou les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes seront autoris6es,
sous r6serve de r~ciprocit6, i avoir sur le territoire de l'autre Partie contractante leurs
repr6sentants ainsi que le personnel commercial, d'exploitation et technique n6cessaires A
'exploitation des services convenus. Ce personnel sera choisi selon les besoins parmi les

ressortissants de lune ou des deux Parties contractantes.

2) Au choix de la ou des entreprises d6sign6es, leurs besoins en personnel pourront 6tre
satisfaits par leur propre personnel lui-m~me, ou en faisant appel aux services d'une autre
organisation, entreprise ou compagnie a6rienne exerqant son activit6 sur le territoire de rau-
tre Partie contractante et habilit6e i offrir de tels services sur ledit territoire.

3) Les repr6sentants et le personnel seront assujettis A la 16gislation et A la r6glementa-
tion en vigueur chez l'autre Partie contractante, et chacune des Parties contractantes accor-
dera, A titre r6ciproque et dans les plus brefs d6lais les permis de travail, les visas de travail
et autres documents analogues aux repr6sentants et au personnel vis6 au paragraphe 1 du
pr6sent article.

Article 13. Application des lois et riglements

1) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante, r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e ou la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s A la navigation intemationale ou
relatifs A rexploitation desdits a6ronefs cependant qu'ils se trouvent sur son territoire, se-
ront appliqu6s i la ou aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante, applicables l'entr6e, au s6-
jour, au transit et au d6part de son territoire des passagers, des 6quipages, des bagages, du
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fret et du courrier embarquds sur les adronefs, y compris les rdglements applicables i l'en-
tree et A la sortie, A l'immigration et ii rmigration, aux passeports, aux douanes, aux devises
et aux contr6les sanitaires, seront respectds par la ou les entreprises de chacune des Parties
contractantes i 'entrde sur le territoire de 'autre Partie contractante, au depart dudit terri-
toire et durant les escales sur ledit territoire.

3) A titre rdciproque, aucun visa ne sera exig6 pour 'entrde, le sdjour et la sortie des
6quipages des adronefs exploitds par les entreprises de transport a6rien ddsigndes par les
Parties contractantes, sous reserve qu'ils repartent par le vol de retour suivant. Cette dispo-
sition est 6galement valide dans les cas ofi l'6quipage, en raison de '6tat technique de 'adro-
nef ou pour des raisons de sant6 ou des raisons mddicales, reste dans le pays et repart par
le vol de retour suivant.

4) Dans lapplication de ses rdglements douaniers, d'immigration, de quarantaine et
analogues, ou en ce qui concerne l'utilisation des adroports, des voies adriennes, des servi-
ces de navigation adrienne et des 6quipements correspondants places sous son contr6le, ni
l'une ni rautre des Parties contractantes ne donnera la prdfdrence i sa ou i ses propres en-
treprises de transport adrien non plus qu'i une quelconque autre entreprise de transport a6-
rien par rapport i l'entreprise ou aux entreprises de l'autre Partie contractante, assurant des
services adriens internationaux semblables.

Article 14. Reconnaissance des certificats etpermis

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets de comptence et les permis ddlivrds ou
validds par l'une des Parties contractantes et non pdrimds seront reconnus valides par l'autre
Partie contractante aux fims de 'exploitation des services convenus, sous reserve que les
conditions auxquelles ces certificats ou permis ont 6t6 ddlivrds ou validds soient 6gales ou
supdrieures aux normes minima 6ventuellement fixdes conformdment i la Convention.

2) Chacune des Parties contractantes se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les permis ddlivrds i ses pro-
pres ressortissants par rautre Partie.

Article 15. Redevances d'usage des aroports et autres quipements

1) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposition de rede-
vances raisonnables au titre de l'utilisation des adroports ou autres 6quipements de naviga-
tion adrienne, sous reserve que ces redevances ne soient pas supdrieures i celles paydes par
son ou ses entreprises ddsigndes assurant des services adriens intemationaux similaires.

2) Chaque Partie contractante encouragera les consultations entre ses organismes com-
patents charges de fixer les redevances et la ou les entreprises de transport adrien ddsigndes
utilisant les services et les 6quipements et ce, si possible, par l'internmdiaire des organismes
reprdsentatifs des compagnies adriennes. Toute proposition visant i modifier le montant
des redevances d'usage sera notifide aux utilisateurs avec un preavis raisonnable, de telle
sorte qu'ils puissent faire connaitre leur point de vue avant que ces modifications n'entrent
en vigueur.
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Article 16. S~curit adrienne

1) Sans restreindre le caract~re g~n~ral de leurs droits et obligations ressortant du droit
international, les Parties contractantes se conformeront notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord des a~ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite des a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la
repression des actes illicites dirig6s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al
le 23 septembre 1971, du Protocole pour la suppression des actes illicites de violence dans
les a6roports desservant l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 1988,
et de tous les autres instruments internationaux de mfme nature qui pourraient 8tre ratifies
dans l'avenir par les Parties contractantes.

2) Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte A la s~curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports
et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront conform6ment aux
dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arret~es par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, constituant des annexes la Convention relative A l'aviation civile
internationale, dans la mesure ol lesdites dispositions sont applicables aux Parties ; elles
exigeront des exploitants d'a6ronefs ayant leur nationalit6 et de ceux dont l'tablissement
principal ou la r6sidence permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des ex-
ploitants d'a6roports sis sur leur territoire, qu'ils respectent les dispositions relatives A la
s~curit6 a6rienne.

4) Chacune des Parties contractantes accepte que lesdits exploitants d'a6ronefs soient
susceptibles d'Etre tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es
au paragraphe 3 ci-avant, dont rautre Partie exige rapplication en ce qui conceme l'entr6e
ou le s6jour sur son territoire ou le d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes
veillera A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire
afin de prot6ger les a6ronefs et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main,
les bagages de soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou
le chargement. Chacune des Parties contractantes 6tudiera aussi avec bienveillance toute
demande de rautre Partie contractante visant la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et
raisonnables afro de faire face A une menace particuli~re.

5) Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une
capture illicite d'a6ronefs civils ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 des
a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports ou des installations de na-
vigation a6rienne, les Parties contractantes se prEteront mutuellement assistance en facili-
tant les communications et en prenant d'autres mesures idoines pour mettre rapidement et
sfrement fin audit incident ou A ladite menace.

6) Si une Partie contractante a des raisons fond6es de croire que rautre Partie contrac-
tante n'a pas respect6 les dispositions du pr6sent article, la premiere Partie peut demander
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des consultations immrdiates avec rautre Partie. L'absence d'accord satisfaisant constituera
un motif d'application de l'article 4 du present Accord.

Article 17. Consultations

1) Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront prriodiquement en vue d'assurer la bonne application et le respect des
dispositions du present Accord et de son annexe.

2) Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander A consulter l'au-
tre Partie contractante au sujet de l'interprrtation, de 'application ou de ramendement du
pr6sent Accord. La consultation aura lieu dans un drlai de 60 (soixante) jours i compter de
la date d'exprdition de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent de prolonger ou de raccourcir ce drlai.

Article 18. R~glement des differends

Les diffirends qui s'616veraient entre les Parties contractantes concemant l'interprrta-
tion ou 'application du present Accord seront rrglks par voie de nrgociation directe entre
les autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes. Si lesdites autoritrs ne parvien-
nent pas i un accord, le diffrrend sera rrgl6 par la voie diplomatique.

Article 19. Amendements

1) Tout amendement au, modification du ou ajout au present Accord, convenu par les
Parties contractantes apr~s consultations tenues conformrment aux dispositions de 'article
17 du present Accord, entrera en vigueur dans les conditions 6noncres i rarticle 22 du
present Accord.

2) Tout supplement i ou amendement de rannexe peut &re convenu directement entre
les autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes et entrera en vigueur a une date
convenue en commun par lesdites autoritrs.

3) Dans l'ventualit6 o/i une convention grnrrale multilatrrale concernant le transport
arrien serait conclue, convention par laquelle les deux Parties contractantes seraient lies,
toute partie qui, dans le present Accord serait incompatible avec ladite convention serait
modifi~e de telle mani~re qu'elle soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 20. Enregistrement

Le present Accord ainsi que tout amendement qui y serait apport6 seront enregistrrs
aupr~s de l'Organisation de raviation civile internationale et du Secretariat des Nations
Unies.

Article 21. D~nonciation

1) L'une ou rautre des Parties contractantes peut A tout moment signifier i l'autre Partie
contractante sa decision de drnoncer le present Accord. Cette notification sera simultan6-
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ment communiqu~e A r'Organisation de r'aviation civile internationale. Dans ce cas, le
present Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date de reception de la notification par
r'autre Partie contractante, i moin que cette notification ne soit retiree en consequence d'un
accord avant rexpiration de ce d~lai.

2) En l'absence d'accus6 reception de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e avoir &6 reque 14 (quatorze) j ours apr6s qu'elle aura 6t6 reque par l'Organisation de
laviation civile internationale.

Article 22. Entrde en vigueur

1) Le present Accord a &6 conclu pour une duroe ind~finie et entrera en vigueur A la
date de reception de la seconde des notes diplomatiques 6chang~es par les deux Parties con-
tractantes, notifiant que leurs formalit~s constitutionnelles respectives pour lentr~e en
vigueur de rAccord ont &6 accomplies.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Varsovie le 19 mai 1999, en deux exemplaires originaux en langues bulgare, let-
tone et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence portant sur sa
mise en oeuvre, son interpretation ou son application, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bulgarie:

WILHELM KRAUSS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

ANATOLIYS GORBUNOVS
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ANNEXE

LISTE DES ROUTES

SECTION A

1. Routes sur lesquelles des services aeriens peuvent 8tre exploit~s dans les deux sens
par la ou les entreprises detransport a~rien d~sign~es par la R&publique de Bulgarie :

Points de depart Points intermediai- Points en Lettonie
res

Points en Bulgarie A convenir
ult~rieurement

Points au-delk

Riga, deux points 4 con- A convenir
venir ult~rieurement ult~rieurement

SECTION B

2. Routes sur lesquelles des services aeriens peuvent tre exploit6s dans les deux sens
par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par la R6publique de Lettonie

Points de d6part Points interm6diai- Points en Bulgarie Points au-delA

Points en Lettonie A convenir
ultrieurement

Sofia, deux points
convenir ult~rieure-
ment

A convenir ult6rieure-
ment

3. Les droits de cinqui~me libert6 en provenance et A destination de pays tiers pourront
etre exerc~s sur les services convenus A condition qu'ils aient W coordonnds et convenus
d'avance entre les deux entreprises d6sign6es et qu'ils aient W approuv6s par les autorit6s
a6ronautiques comptentes.

4. I1 sera loisible A la ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6es d'omettre de faire
escale A tout point interm6diaire ou A tout point au-deli, ou A tous les points interm6diaires
ou points au-delA, A condition que le service commence ou se termine sur le territoire de la
Partie contractante ayant d6sign6 la ou les entreprises de transport a6rien.




